
Manual del usuario

Bomba de infusión

15
13

2-
04

8-
118

5-
UM

 | 
Re

v3
.0

 V
er

01
 | 

12
.2

02
5



Esta página se ha dejado en blanco intencionadamente.



Asistencia técnica Si tiene alguna pregunta técnica o necesita ayuda 
para la solución de problemas, póngase en contacto 
con su agente/distribuidor local o con nosotros por 
correo electrónico: support@eitanmedical.com.

Notificación de 
incidentes graves

Cualquier incidente grave que se haya producido 
en relación con el producto debe notificarse a 
complaints@eitanmedical.com y a la autoridad 
competente local.

Licencia Bluetooth Avoset está cualificado bajo Bluetooth SIG y tiene 
derecho del titular de la licencia a utilizar las marcas 
comerciales Bluetooth.



Términos y condiciones
El manual del usuario de la bomba de infusión Avoset se entrega sujeto 
a las condiciones y restricciones indicadas en esta sección. Los clínicos 
y el personal hospitalario cualificado deben leer todo el manual del 
usuario antes de utilizar la bomba de infusión Avoset para comprender 
completamente la funcionalidad y los procedimientos operativos de la 
bomba y sus accesorios.

•	 Los profesionales sanitarios no deben revelar al paciente el código de 
seguridad de la bomba ni ninguna otra información que pueda permitir 
al paciente acceder a funciones de programación y funcionamiento 
restringidas.

•	 El uso incorrecto puede causar lesiones o la muerte al paciente.

•	 Todos los usuarios de la bomba de infusión Avoset deben recibir 
instrucciones sobre el uso correcto de esta bomba y sus accesorios. 
Póngase en contacto con Eitan Medical o con su agente/distribuidor local 
para la formación.

•	 La garantía de la bomba quedará anulada, y el fabricante no asumirá 
ninguna responsabilidad por los incidentes que puedan producirse si el 
producto no se utiliza de acuerdo con el etiquetado y la documentación 
del producto.

Póngase en contacto con su agente/distribuidor local según sea necesario.

La bomba de infusión Avoset está indicada para uso bajo la dirección o 
supervisión de médicos o profesionales sanitarios autorizados que hayan 
recibido formación en el uso de la bomba y en la administración de 
infusiones parenterales y enterales. Las instrucciones de uso presentadas 
en este manual no deben en modo alguno sustituir al protocolo médico 
establecido en relación con la asistencia al paciente.



Aviso de prescripción
La legislación federal de los Estados Unidos restringe la venta de 
este dispositivo a médicos o por prescripción facultativa solamente 
{21CFR 801.109(b) (1)}.

La bomba de infusión Avoset está indicada para uso bajo la dirección o 
supervisión de médicos o profesionales sanitarios autorizados que hayan 
recibido formación en el uso de la bomba y en la administración de infusiones 
parenterales y enterales. Las instrucciones de uso presentadas en este 
manual no deben en modo alguno sustituir al protocolo médico establecido 
en relación con la asistencia al paciente.

Significado del símbolo de marcado CE

El símbolo  representa el cumplimiento del Reglamento sobre productos 
sanitarios 2017/745 de las Comunidades Europeas sobre productos sanitarios. 
Los requisitos de compatibilidad electromagnética (CEM) forman parte de los 
requisitos generales de seguridad y funcionamiento del Reglamento sobre 
productos sanitarios.
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    Capítulo 1: Introducción

 Descripción del producto

 Finalidad prevista/uso previsto
La bomba de infusión Avoset está pensada para infusiones controladas. 

 Indicaciones de uso

Vías
Infusiones parenterales (intraarteriales, intravenosas, 
subcutáneas, perineurales, epidurales e en el lugar 
intraoperatorio) y enterales.

Poblaciones de 
pacientes

Pacientes pediátricos (lactantes, niños y adolescentes) 
y adultos.

Líquidos Medicación IV (incluidos líquidos), nutrición parenteral 
total (NPT), nutrición enteral, lípidos, medicación epidural.

Tipos de 
programa 

La bomba puede funcionar en uno de cuatro tipos 
de programa: una tasa continua de infusión, un bolo 
intermitente, dosis intermitentes controladas por el 
paciente o con cambio gradual de la dosis.

Entornos 
previstos

Indicado para utilizarse en un entorno clínico 
y ambulatorio, incluido el transporte doméstico, 
aéreo y terrestre.

Programación La bomba puede programarse a través de una aplicación 
específica para ordenador con un solo tratamiento.
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Los equipos de administración dedicados para la bomba de infusión 
Avoset están indicados para uso en un solo paciente y para un solo uso. Las 
configuraciones de los equipos son: (i) enteral; (ii) epidural y (iii) propósito 
general para el equilibrio de las vías: intraarterial, intravenosa, subcutánea, 
perineural e intraoperatoria.

La herramienta de programación Avoset está pensada para utilizarse con un 
ordenador para crear un protocolo basado en el tratamiento, que se carga en 
la bomba. La herramienta de programación está pensada para que la utilicen 
usuarios profesionales.

 Descripción general
La bomba de infusión Avoset es una bomba ambulatoria compacta que 
proporciona infusiones controladas. 

La bomba está preprogramada a través de la herramienta de programación 
Avoset, una aplicación específica para ordenador. El clínico utiliza la 
herramienta de programación para configurar una bomba para un 
tratamiento de infusión para un paciente. Trabajar con el tamaño de pantalla 
grande de un ordenador proporciona una forma cómoda y eficiente de 
definir un programa de infusión y la configuración de la bomba. Después, 
el programa de infusión y la configuración de la bomba se transfieren 
(descargan) a la bomba a través del AvosetPad, un dispositivo suministrado 
por Eitan Medical que utiliza Bluetooth y comunicación de campo cercano 
para conectar la bomba y el ordenador. El paciente recibe la bomba 
preprogramada para su infusión específica y se permite una modificación 
limitada de los parámetros del programa de infusión en la propia bomba.

La bomba puede conectarse a través de Bluetooth a una aplicación específica 
para teléfono móvil con el fin de transmitir los eventos de progreso de la 
bomba a la herramienta Insights. La herramienta Insights es una plataforma 
basada en la nube que incluye módulos para la gestión de la flota de bombas 
y la supervisión de tratamientos, que no se tratan en este manual del usuario.
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 Beneficios clínicos
La bomba de infusión Avoset está indicada para ofrecer ventajas 
significativas respecto a la administración manual de líquidos, como:

•	 Tasas de flujo de medicamento uniformes dentro del intervalo de precisión 
indicado

•	 Reducción de los errores de tratamiento farmacológico

 Acerca de este manual 

 Descargo de responsabilidad
La información de este manual se ha examinado detenidamente y se 
considera fiable. No se asume ninguna responsabilidad por inexactitudes 
inadvertidas. Eitan Medical se reserva el derecho a realizar cambios en 
cualquiera de sus productos para mejorar la fiabilidad, el diseño y el 
rendimiento. Las instrucciones presentadas en este manual no deben en 
modo alguno sustituir al protocolo médico establecido en relación con la 
asistencia al paciente. El texto y los dibujos del presente documento son 
solo para fines ilustrativos y de referencia; las especificaciones en las que 
se basan están sujetas a cambios sin previo aviso.

 Destinatarios previstos
Este manual está concebido para que lo utilicen profesionales médicos. Los 
clínicos y los técnicos médicos que usen el dispositivo deben leer este manual 
del usuario antes de utilizar la bomba de infusión Avoset para asegurarse de 
entender completamente la funcionalidad y los procedimientos operativos de 
la bomba y sus accesorios.
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Los pacientes (para uso domiciliario) o cualquier persona que vaya a ayudar 
al paciente (por ejemplo, familiares) deben recibir formación en el uso 
adecuado de la bomba. Como parte de su formación, se proporcionará a 
los pacientes material escrito específico para su infusión. También pueden 
acceder a este manual del usuario si lo desean.

 Convenciones del documento  

Símbolos de identificación de la información
Los siguientes símbolos indican información de peligro o especial:

Las advertencias indican precauciones e instrucciones que, 
si no se siguen, pueden provocar lesiones personales.

Las precauciones indican las instrucciones que, si no se 
siguen, pueden provocar daños al equipo o a la calidad del 
tratamiento.

Las notas proporcionan información adicional para ayudar 
a obtener un rendimiento óptimo del equipo.
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Notación de interfaz
En este manual, el texto que aparece en la pantalla de la bomba se muestra ASI. 
Ejemplo: La bomba muestra el mensaje parpadeante ADMINISTRANDO BOLO.

Los botones y controles físicos se muestran THIS.
Ejemplo: Pulse PRIME.
Los dos botones  multifuncionales se utilizan para responder a las 
instrucciones de la pantalla. Su función depende de lo que aparezca  
en la pantalla en ese momento.  
Ejemplo: Pulse  CONFIRME 

Términos y abreviaturas

Término Definición

VAFL Válvula antiflujo libre

BBE Bluetooth de baja energía

CC Corriente continua

IDU Instrucciones de uso 

CONFIRME

´
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Término Definición

CEM Compatibilidad electromagnética

IEM Interferencia electromagnética

MVA Mantener vena abierta

EM Equipo médico

mg miligramo

ml mililitro

RM Resonancia magnética

CCC Comunicación de campo cercano

PCA Analgesia controlada por el paciente

PIB Bolo intermitente programado

Tasa La cantidad de líquido infundido en una hora

RF Radiofrecuencia

VI Volumen infundido (la cantidad de volumen ya infundido 
durante la infusión actual)

VAI Volumen a infundir (la cantidad de líquido programada o que 
queda por infundir)
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 Advertencias y precauciones de seguridad
Familiarícese con toda la información de seguridad incluida en este manual 
y con las instrucciones adicionales que acompañan a los componentes 
desechables y accesorios antes de utilizar la bomba.

 Seguridad de la bomba

Advertencias generales y precauciones

Advertencia
•	 No utilice la bomba para la administración de sangre o 

hemoderivados celulares

•	 No utilice la bomba si se ha caído o parece estar dañada hasta 
que la haya inspeccionado personal técnico cualificado y 
formado.

•	 No intente modificar la bomba ni los accesorios.

•	 No intente desmontar ninguna parte del mecanismo o la 
carcasa de la bomba.

•	 Mantenga la bomba y los accesorios alejados de plagas, 
mascotas y niños sin supervisión.
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Atención
•	 Evite la exposición al sol y al calor excesivo.

•	 Evite la exposición al vapor y al agua hirviendo.

•	 Evite el contacto con pelusas y polvo.

•	 No sumerja ni exponga a agua corriente.

•	 Evite presionar la pantalla o los controles con una fuerza 
excesiva.

•	 Evite las ubicaciones con grandes fluctuaciones de temperatura. 
Si se traslada la bomba a una ubicación con una gran diferencia 
de temperatura, no la utilice inmediatamente. Deje que se 
ajuste a la nueva temperatura. Para obtener más información 
sobre las condiciones de funcionamiento adecuadas, consulte 
Condiciones de funcionamiento en la pág. 122. 

Advertencias y precauciones relacionadas con la eliminación 
de residuos

Advertencia
•	 Conserve los recipientes de infusión de plástico, el envase y los 

tubos usados fuera del alcance de los niños.

•	 No deseche la batería en fuego ni cerca de él (consulte Reciclaje 
y eliminación en la pág. 171).
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Atención
•	 Deseche el envase, los equipos de administración, la batería, 

el soporte, el bloqueo del casete y cualquier otro componente 
electrónico de acuerdo con las leyes medioambientales 
aplicables (como la Directiva RAEE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos). Póngase en contacto con su autoridad 
local para determinar el método de eliminación adecuado. 

•	 Deseche adecuadamente los equipos de administración, en 
función de los posibles residuos, de acuerdo con las directrices 
locales de eliminación.

Advertencias de explosión

Advertencia
No utilice la bomba en presencia de mezclas de anestésicos 
inflamables con aire, oxígeno u óxido nitroso.

Precauciones sobre descargas eléctricas

Atención
No hay riesgo directo de descarga eléctrica. Sin embargo, solo 
técnicos de servicio cualificados y totalmente formados deben 
acceder a cualquier parte interna de la bomba.
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 Uso correcto del equipo

Recomendaciones de uso 
Tratamiento de analgesia controlada por el paciente (PCA), cuando se utiliza 
en poblaciones pediátricas o con discapacidad cognitiva/física, y en otras 
poblaciones que requieren apoyo, los clínicos deben utilizar su juicio clínico y 
aplicar las directrices de prácticas recomendadas. El proceso de analgesia 
controlada por el paciente puede controlarse preprogramando para limitar la 
PCA a una tasa de flujo y un VAI seguros, controlando así de forma segura la 
cantidad de analgesia recibida. El volumen de bolo y la frecuencia se controlan 
para garantizar que la administración de analgesia permanezca siempre 
dentro de una dosis segura. A pesar de estas precauciones de seguridad, se 
recomienda que en las poblaciones pediátricas o con discapacidad cognitiva 
o física, los clínicos estén presentes para supervisar el tratamiento. 

Efectos secundarios 
Los posibles efectos secundarios solo se producen como consecuencia 
directa del medicamento infundido o debido al uso incorrecto del dispositivo. 
Se seguirán vigilando otros efectos secundarios del dispositivo.

El uso de la bomba no conforme a su documentación o uso previsto podría 
provocar los siguientes posibles efectos secundarios: dolor, exacerbación 
de la enfermedad, lesión o daño, accidente cerebrovascular, electrocución, 
traumatismo con pérdida de sangre y muerte. 

Daños
Los daños de seguridad asociados al dispositivo incluyen embolia gaseosa, 
retraso del tratamiento, descarga eléctrica, pérdida de sangre, administración 
de tratamiento excesivo, tratamiento incorrecto, administración de 
tratamiento insuficiente, traumatismo, respuesta alérgica e infección. 
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Advertencias de integridad de la bomba 

Advertencia
•	 Finalidad prevista: No utilice la bomba para otro fin que no sea la 

finalidad prevista. El uso incorrecto de la bomba puede provocar 
dolor, exacerbación de la enfermedad, lesión o daño, accidente 
cerebrovascular, electrocución, traumatismo con pérdida de sangre 
o muerte. Aunque la bomba de infusión Avoset se ha diseñado y 
fabricado según especificaciones exigentes, no está indicada para 
sustituir a personal formado en la vigilancia de las infusiones.

•	 Accesorios aprobados: Utilice solo accesorios aprobados por 
Eitan Medical con la bomba. 

•	 Equipos de administración aprobados: Utilice solo equipos de 
administración de Eitan Medical con la bomba (consulte el sitio 
web eitanmedical.com para obtener información actualizada 
sobre los equipos aprobados). El uso de equipos de administración 
inadecuados podría afectar al funcionamiento de la bomba. 

•	 Líquidos aprobados: Utilice solo productos líquidos que estén 
aprobados por la FDA (o la agencia reguladora aplicable en su 
región) con la bomba. 

•	 Tasa de flujo: No utilice el dispositivo para tratamientos que 
requieran una tasa superior a 300 ml/h.

•	 Rendimiento de la interfaz: No utilice la bomba si su interfaz 
(incluidos los mensajes de la pantalla, las señales acústicas o las 
funciones de las teclas físicas) no funciona como se describe en 
este manual.

•	 Lugar de infusión: Verifique la vía correcta de administración y la 
permeabilidad del sitio de infusión antes de comenzar una infusión.

•	 Monitorización de pacientes: Vigile periódicamente a los pacientes 
(según la práctica clínica) para asegurarse de que la infusión se 
está realizando según lo esperado. Para los usuarios domésticos 
en un entorno ambulatorio, la monitorización puede realizarla una 
enfermera de visita o de guardia, o la formación del paciente o de 
un familiar, en función de la práctica clínica adecuada.
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•	 Formación de pacientes: Los usuarios domésticos y sus 
cuidadores deben recibir formación antes de utilizar la bomba.

•	 Sin modificación: No intente desmontar ni modificar la bomba.

Advertencias y precauciones del equipo de administración

Advertencia
•	 Desconexión: No conecte el equipo de administración al 

paciente durante la purga.
•	 Evite la fuerza: No utilice la fuerza al conectar el equipo de 

administración al paciente.
•	 Instrucciones de lectura: Lea y siga siempre las instrucciones 

de este manual del usuario y las instrucciones que acompañan 
al equipo de administración y al recipiente de origen. Siga 
cuidadosamente las instrucciones de la etiqueta para cargar, 
retirar y volver a cargar el equipo, así como el intervalo de 
cambio de equipo recomendado. 

•	 Advertencias de uso del equipo de administración incorrecto: 
Asegúrese de utilizar el equipo de administración correcto. 
Las advertencias se definen en la etiqueta del equipo de 
administración. 

•	 Sustitución de los equipos de administración: Sustituya el equipo 
de administración según sea necesario para evitar problemas 
de contaminación con líquidos. Siga la política de control de 
infecciones y el protocolo de tratamiento de su centro, los Centros 
para el Control y la Prevención de Enfermedades (CDC) locales y 
las instrucciones suministradas con el equipo de administración.
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•	 Duración: No utilice ningún componente desechable (equipos 
de administración, etc.) durante más de 96 horas. Si programa 
combinaciones de tasa, dosis o bolo que superan un programa 
de 96 horas, asegúrese de sustituir el equipo de administración 
a tiempo

•	 Manipulación correcta: No coloque el equipo de administración 
en el suelo ni en ningún otro lugar en el que pueda dañarse 
accidentalmente, o que suponga un riesgo de estrangulación, 
especialmente debido a una longitud excesiva.

•	 Dañado o caducado: No utilice un equipo de administración 
dañado o caducado, ni componentes o envases del equipo 
dañados.

•	 No reutilizar: No esterilice los equipos de administración Avoset ni 
los limpie para su reutilización. Los equipos son para uso en un solo 
paciente. Para evitar la contaminación cruzada entre pacientes, 
nunca reutilice los equipos de administración.

•	 Uso de pinzas: Utilice siempre las pinzas del equipo de 
administración para ocluir el equipo de administración antes de 
retirar el equipo de administración de la bomba.

•	 Sin modificación: No intente desmontar ni modificar un equipo de 
administración.

Atención
•	 Fuerza excesiva: No aplique presión ni aire presurizado a ninguna 

salida o tubo conectados a la bomba o al recipiente de infusión. 
La presión puede destruir elementos sensibles.

•	 Manipulación de los tubos: No tire ni estire los tubos de ninguna 
sección del equipo de administración cuando la bomba esté en uso. 
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Precauciones de ajuste de la alarma de presión de oclusión

Atención
•	 Las infiltraciones o extravasaciones no activarán una alarma, 

aunque la bomba está diseñada para detener el flujo de líquido 
cuando se produce una alarma.

•	 No deje de revisar la configuración de sensibilidad a la oclusión 
baja, ya que pueden afectar al tiempo de detección de la 
oclusión. Asegúrese de que la presión de oclusión se ajuste 
de acuerdo con el caso de uso clínico. (Para obtener detalles, 
consulte el Apéndice A: Especificaciones técnicas en la pág. 118).

Advertencias de detección de aire

Advertencia
•	 Para evitar lesiones al paciente, no desactive la detección de aire 

para su uso con los equipos de administración Avoset que no 
contengan un filtro de eliminación de aire (consulte la etiqueta 
del envase). La detección de aire es una característica de 
seguridad importante de la bomba de infusión Avoset. Desactivar 
la detección de aire interfiere con la capacidad de la bomba 
para alertar de situaciones peligrosas. Dado que las poblaciones 
pediátricas pueden ser más sensibles al aire, tome las medidas 
médicas adecuadas al establecer el nivel de detección de aire 
para dichas poblaciones.

•	 No inicie una infusión con un equipo de administración no purgado.

•	 No infunda medicamentos no epidurales en la vía epidural.
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 Pacientes pediátricos
Deben utilizarse funciones y ajustes específicos del dispositivo para abordar 
las sensibilidades de los pacientes pediátricos. Se recomienda utilizar una o 
más de estas funciones, según sea clínicamente aplicable:

Prevención de la embolia gaseosa

La detección de aire es una característica de seguridad importante del 
sistema Avoset. 
Cuando trabaje con una población con mayor sensibilidad a la embolia 
gaseosa, tenga en cuenta lo siguiente:

•	 Equipo de administración con un filtro: el filtro ayuda a prevenir la embolia 
gaseosa.

•	 Configuración (para la detección de aire en la vía): existen opciones 
sumamente sensibles para la detección de aire en la vía. Seleccione los 
valores inferiores aplicables de la detección de una sola burbuja: 0,1, 0,2, 0,5 
o 2 mL. 

Advertencia
Dado que las poblaciones pediátricas pueden ser más sensibles 
al aire, lleve a cabo la acción adecuada al establecer el nivel de 
detección de aire. No inicie una infusión con un equipo de infusión 
no purgado. 

Atención
Para evitar que las burbujas de aire lleguen al paciente, utilice una 
línea de extensión con un volumen de purgado mínimo (si procede).
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Errores de dosis: bolo no intencionado

Los equipos de infusión con grandes volúmenes de purgado aumentan el 
riesgo de efectos de bolo demorados e inadvertidos. Para reducir al mínimo 
el riesgo de sobredosis por un bolo no intencionado después de la oclusión 
en poblaciones pediátricas sensibles, considere la posibilidad de utilizar lo 
siguiente:

•	 Equipos de administración con tubos Microbore

•	 Configuración: ajustes sensibles de detección de oclusiones. Seleccione los 
valores inferiores aplicables de la detección de oclusiones: 0,5, 1,2 o 1,6 bares. 

Cuando se utiliza un tubo Microbore y se configura el dispositivo a 0,5 bares 
para la detección de oclusiones, el volumen máximo de bolo es de 0,06. 
Consulte la tabla de Volumen bolo después de la tabla Oclusión distal 
en la pág. 129, que muestra la correlación entre el ajuste de detección de 
oclusiones, la selección del equipo y el volumen máximo de bolo que se va a 
generar.

La alícuota más baja que puede administrar la bomba es aproximadamente 
1/24 de su tamaño de gota (aproximadamente 4 μl = aproximadamente 100 
tamaño de gota/24).

Diseño y rendimiento de los equipos de administración 

Dado que los pacientes pediátricos pueden ser especialmente activos, se 
recomienda utilizar equipos Microbore, ya que estos equipos protegen del 
acodamiento durante el uso.
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Viscosidad de los líquidos

El sistema de bomba puede administrar todos los líquidos previstos, 
incluidos los productos de infusión más viscosos utilizados para la terapia 
de alimentación, incluidas las fórmulas y suplementos nutricionales, con 
diferentes consistencias y viscosidades.

El dispositivo es capaz de administrar productos de infusión de alimentación, 
que tienden a tener una viscosidad más alta, a través de: (i) las vías enterales 
y (ii) las vías parenterales en las categorías enumeradas a continuación:

Vía enteral Vía parenteral

Tipo de infusión 
administrada

Fórmula 
nutricional

Medicaciones Fórmula nutricional

Nombre de la 
categoría

Mezcla lista Fármaco 
enteral

NPT (con composición de 
lípidos y aminoácidos)

Consulte el gráfico “impacto de la viscosidad” en el “Apéndice A: 
Especificaciones técnicas”. Muestra el impacto de la precisión al considerar 
la viscosidad y la tasa del infusado (las diferentes combinaciones de tasa y 
viscosidad que mantendrán una precisión de administración de ±5 %).
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Vías

El dispositivo está diseñado para permitir todas las vías indicadas: 

Infusiones parenterales (intraarteriales, intravenosas, subcutáneas, 
perineurales, epidurales y en el lugar intraoperatorio) y enterales. Como cada 
vía se ha validado para mantener la precisión en las peores configuraciones 
clínicas para adultos, los resultados también son válidos para pacientes 
pediátricos, que se caracterizan por volúmenes más bajos y tasas de flujo de 
administración más bajas, lo que supone un menor reto para el rendimiento 
de la bomba.

Nota
La información y las advertencias de esta sección son adicionales 
a otra información correspondiente del manual del usuario. Las 
advertencias de las otras secciones son igualmente aplicables a la 
población pediátrica.
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 Capítulo 2: Primeros pasos

 Descripción general del producto
 Interfaz de usuario de la bomba
La interfaz de usuario de la bomba incluye la pantalla, los botones de 
funcionamiento, los indicadores LED, la toma del casete del equipo de 
administración, el pestillo de liberación del equipo de administración 
y el pestillo de liberación del compartimento de las baterías.

		

Tecla Nombre del control Función

1 ON/OFF Enciende y apaga la bomba.

2 PRIME Inicia el procedimiento de purga 
automático para llenar el equipo de 
administración de líquido y expulsar el aire.

PARTE TRASERAPARTE DELANTERA
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Tecla Nombre del control Función

3 BOLUS Inicia una dosis de PCA. 

4 RUN Parpadea en verde cuando la bomba está 
funcionando.

5 Botón multifunción Realiza la función indicada en el texto que 
aparece en la pantalla encima del botón 
correspondiente.

6 ALARM Cuando aparece una alarma, parpadea en 
amarillo para las alarmas de prioridad baja 
y en rojo para las alarmas de prioridad alta.

7 START/PAUSE Inicia o detiene la infusión.

8 MENOS Disminuye el valor al introducir cantidades 
(tasas, volúmenes, tiempos, etc.).

9 MÁS Aumenta el valor al introducir cantidades.

10 Pestillo de liberación 
del equipo de 
administración 

Desconecta el equipo de administración de 
la bomba.

11 Liberación del 
compartimento de 
la batería

Abre el compartimento de las baterías.

12 Toma del casete Parte inferior de la bomba, donde el casete 
del equipo de administración se conecta a 
la bomba.
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 Orientación de la pantalla

 

Tecla Elemento/icono 
en la pantalla

Indicación

1 VAI Muestra el volumen restante a infundir.

2 Funcionando Funcionando: (gira durante la infusión).

3 Alarma  indica una alarma activa

 indica audio de alarma en pausa.

Consulte el capítulo 8: Alarmas (Solución 
de problemas) en la pág. 107

4 En pausa Parpadea cuando la bomba está en pausa.

5 Conexión 
Bluetooth 

 La bomba está lista para emparejarse 
(se muestra durante los primeros 2 minutos 
después de encender la bomba).

la bomba está emparejada.
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Tecla Elemento/icono 
en la pantalla

Indicación

6 Estado de la 
batería

Indica el nivel de batería actual. 

 las baterías están llenas.

 las baterías están bajas.

 Advertencia de 3 minutos: las baterías están 
agotadas.

7 Texto Muestra texto, como mensajes del sistema, 
indicaciones y nombres de medicamentos.

8 Unidades de 
medida 

Indica las unidades de medida del parámetro.

9 Etiqueta del botón 
multifuncional 
izquierdo

Texto que aparece en la pantalla encima 
de un botón multifuncional que muestra la 
función actual de ese botón (lo que hace el 
botón al pulsarlo).

10 Etiqueta del botón 
multifuncional 
derecho

11 Valor numérico Muestra el valor del parámetro que se 
encuentra actualmente en la pantalla.

12 Hora Indica las unidades de tiempo de medición.

  Uso por primera vez/inspección visual
1.	 Examine la bomba. Compruebe si hay grietas en la carcasa, la pantalla, el 

compartimento de las baterías y las piezas externas de la zona de bombeo 
(especialmente en la toma del casete). 

2.	 Examine el equipo de administración o el depósito de medicamento
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Advertencia
No utilice la bomba, el equipo de administración ni el depósito de 
medicamento si parecen estar dañados de alguna manera. En 
caso de duda, póngase en contacto con su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical. 

 Instalación de las baterías
La bomba funciona con tres baterías alcalinas/LRG (AA, 1,5 V) o NiMH/HR6 (AA, 
1,2 V). MN1500 y DX1500 son baterías que han sido probadas y aprobadas para 
su uso. Consulte la lista de otras baterías compatibles en eitanmedical.com, 
ya que esta lista puede actualizarse. 

1.	 Apague la bomba manteniendo pulsado ON/OFF durante 3 segundos.

2.	 Abra el compartimento de la batería situado en la parte posterior de la 
bomba deslizando el pestillo hacia abajo.

3.	 Retire las baterías agotadas del compartimento del extremo MÁS, opuesto 
al resorte del compartimento, para evitar dañar el resorte.

ÉTAPE 2

PASO 2 PASO E 3 Y 4 PASO 5
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Atención
Deseche las baterías agotadas de acuerdo con las directrices 
medioambientales locales.

4.	 Instale nuevas baterías de acuerdo con la ilustración de orientación más/
menos dentro del compartimento.

5.	Cierre el compartimento de las baterías.

Nota
•	 Tenga siempre a mano un juego de 3 baterías de repuesto.

•	 Si utiliza baterías recargables, recárguelas utilizando un 
cargador específico estándar, de acuerdo con las directrices del 
fabricante del cargador. 

•	 En caso de que las baterías se desplacen durante el uso, la 
bomba incluye una fuente de alimentación de respaldo para 
guardar la configuración y emitir una alarma. 

Atención
•	 ¡Nunca extraiga las baterías mientras la infusión esté en marcha!

•	 No utilice baterías de litio ni ninguna otra batería no autorizada.

•	 No sustituya algunas baterías (sustituya siempre todas las 
baterías a la vez); no mezcle baterías nuevas con baterías 
antiguas.

•	 No instale diferentes tipos de baterías juntas. La instalación de 
diferentes tipos (por ejemplo, recargable con alcalina) puede 
afectar al rendimiento de la bomba.



 36 Avoset - Manual del usuario

•	 No inserte las baterías antes de inspeccionar visualmente el 
compartimento de las baterías para detectar líquido o residuos 
y limpiarlo si es necesario.

•	 No guarde la bomba durante un período prolongado con las 
baterías instaladas. 

•	 No abra el compartimento de las baterías a menos que tenga 
que cambiar las baterías. (Manténgalo cerrado durante el uso.)

•	 No inicie una infusión sin instalar baterías nuevas (o totalmente 
cargadas).

 Encendido/apagado
Para encenderlo:
1.	 Pulse el botón ON/OFF.

Mientras la bomba realiza una comprobación automática del sistema, 
compruebe que:

•	 Se enciende la pantalla LCD.

•	 Todas las áreas de la pantalla son visibles, sin franjas ni píxeles muertos 
(áreas negras o blancas que cubren parte de la pantalla).

•	 La bomba emite un pitido.

•	 El indicador LED verde de funcionamiento se enciende.

•	 El indicador LED de alarma se enciende (primero amarillo y luego rojo).

•	 Aparecen brevemente el número de serie de la bomba y la versión del 
software.
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Atención
No utilice la bomba si alguna de las comprobaciones anteriores no 
funciona.

2.	 Responda a las indicaciones en pantalla (consulte el capítulo 4: 
Configuración de una infusión en la pág. 47).

Para apagar:
1.	 Si la bomba está funcionando, pulse PAUSE.

2.	 Mantenga pulsado ON/OFF durante 3 segundos.
La bomba se apaga.

Para detener una infusión en caso de emergencia:
1.	 Desconecte el equipo de administración de la bomba. 

Esto detiene automáticamente la infusión. El equipo de administración 
pinza automáticamente y detiene el flujo de líquido al paciente.

2.	 Mantenga pulsado ON/OFF durante 3 segundos. 

Nota
La bomba se apaga y se guarda la configuración.
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 Capítulo 3: Accesorios

La bomba de infusión Avoset se suministra como una sola unidad con este 
manual del usuario. Los siguientes accesorios se suministran por separado:

•	 Equipo de administración: el componente desechable de un solo uso que 
conecta el líquido de infusión a la bomba

•	 Soporte: soporte externo para acoplar la bomba a una percha IV 

•	 Bloqueo del casete: cubierta segura transparente para evitar que usuarios 
no autorizados desconecten el depósito de medicamento de la bomba

EQUIPO DE 
ADMINISTRACIÓN

SOPORTE BLOQUEO DEL CASETE

 Equipos de administración
La bomba solo puede funcionar con el equipo de administración Avoset, 
que conecta el tubo de infusión a la bomba. 
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Este equipo de administración incluye una válvula antiflujo libre que se cierra 
cuando se retira la pinza de liberación de la válvula AFFV, para proteger contra 
el flujo accidental de líquido. La apertura de la válvula permite la purga manual.

Tecla Nombre del componente Función

1 VAFL (válvula antiflujo libre) Permite/impide el flujo de líquido 
a través del equipo. Cuando se 
presiona (a mano o con un clip), 
la válvula está abierta; cuando se 
libera, la válvula se cierra.

2 Pinza de liberación de la VAFL Mantiene la VAFL abierta mientras 
el equipo está envasado o 
antes de conectar el equipo de 
administración a la bomba.

3 casete Toda la pieza es el casete, que es 
lo que se conecta a la bomba.
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 Conexión del equipo de administración

1.	 Inspeccione visualmente el envase para comprobar si presenta daños en 
su integridad antes de utilizarlo.

Advertencia
No utilice un equipo de administración si el envase parece dañado 
de alguna manera. 

2.	 Retire la pinza de liberación de la VAFL del nuevo casete del equipo de 
administración.

3.	 Coloque el casete en la parte inferior de la bomba con la bolsa de infusión 
en el lado derecho. La flecha de dirección del flujo apunta hacia la 
izquierda, en relación con la parte delantera de la bomba.

4.	 Introduzca el casete en la toma del casete de la bomba. 

5.	Debe oír 2 clics para indicar que el casete está totalmente conectado. 
Compruebe que esté bien sujeto.

6.	Abra todas las pinzas del nuevo equipo de administración.

PASO 2 PASO 3 PASO 4 PASO 5
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Nota
El depósito de medicamento se conecta y libera siguiendo los 
mismos procedimientos. 

Advertencia
•	 Para evitar el flujo libre no monitorizado de líquidos dentro del 

paciente, pince siempre el equipo de administración antes de 
liberar un casete del equipo de administración usado de la 
bomba y antes de instalar uno nuevo.

•	 Nunca retire la pinza del equipo hasta que el equipo de 
administración se haya conectado a la bomba.

•	 Conecte el casete del equipo de administración a la bomba 
antes de conectarlo al paciente.

  Retirada de un equipo de administración de la bomba

PASO 3 PASO 4 PASO 4
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1.	 Cierre todas las pinzas del equipo de administración usado.

2.	 Desconecte al paciente del equipo de administración.

3.	 Empuje hacia abajo el RELEASE SLIDE en el lado de la bomba.

4.	Se libera el casete del equipo de administración usado.

5.	Deseche el equipo de administración usado de acuerdo con las directrices 
locales para la eliminación de residuos biopeligrosos.

 El Bloqueo del casete
El bloqueo del casete es una cubierta segura transparente que evita la 
interferencia impide con un depósito de medicamento, al tiempo que permite 
el acceso a los controles de la bomba y al compartimento de la batería. 
Puede utilizarse con el soporte.

Cada bloqueo del casete se suministra con dos teclas que son exclusivas de 
ese bloqueo del casete.

Logotipo de Avoset para alinearse 
con el logotipo de la bomba

Bloqueo y llave



43

  Conexión del bloqueo del casete
1.	 Inspeccione visualmente el bloqueo del casete para comprobar si presenta 

grietas.

Advertencia
No utilice el bloqueo del casete si parece haber algún daño. 

2.	 Asegúrese de que el depósito de medicamento esté instalado correctamente. 
Se conecta del mismo modo que un equipo de administración (consulte 
Conexión del equipo de administración en la pág. 40).

3.	 Inserte la llave y gírela en sentido contrario al de las agujas del reloj para 
desbloquear (la llave está en posición vertical). 

4.	Deslice el bloqueo del casete sobre la bomba de forma que los logotipos 
del Avoset queden alineados.

	
5.	Para bloquearlo, presione firmemente la llave y gire en el sentido de las 

agujas del reloj (la llave está en posición horizontal) y retírela. 
La llave solo puede retirarse si el bloqueo del casete está bloqueado
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Nota
Si se realiza una purga automática, el bloqueo del casete puede 
conectarse antes de la purga.

 Retirada del bloqueo del casete
1.	 Inserte la llave. Empuje firmemente hacia dentro y gire a la izquierda.
2.	 Deslice el bloqueo del casete hacia arriba, retirándolo de la bomba

Nota
Para obtener instrucciones de limpieza, consulte Limpieza de los 
accesorios en la pág. 98. 

  El soporte
El soporte se utiliza para acoplar la bomba a una percha IV o al riel de la cama. 
Puede acoplarse vertical u horizontalmente. Una vez acoplado, el soporte puede 
girarse vertical u horizontalmente para mantener la pantalla de la bomba 
orientada convenientemente.
Conecte siempre el soporte primero antes de insertar la bomba en el soporte

mando de ajuste

cierre superior
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1.	 Inspeccione visualmente el soporte para comprobar si presenta grietas.

Advertencia
No utilice el soporte si parece dañado de alguna manera.

2.	 Coloque el soporte donde desee y apriete el mando de ajuste.

3.	 Alinee la bomba con la parte inferior del soporte.
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4.	Presione firmemente la bomba hacia atrás hasta que el pestillo superior 
del soporte encaje con un chasquido en su sitio. 

5.	Para liberar la bomba del soporte, sosténgala mientras empuja firmemente 
hacia atrás sobre el pestillo superior del soporte.

Nota
La inserción de la bomba en el soporte (y su liberación) es la 
misma cuando se utiliza el bloqueo del casete. 

Nota
Para obtener instrucciones de limpieza, consulte Limpieza de 
los accesorios en la pág. 98. 
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  Capítulo 4: Configuración de una infusión

 Introducción
Los pasos necesarios para preparar la bomba y un equipo de administración 
para una infusión dependen del tipo de infusión y de los accesorios 
necesarios. El flujo de trabajo incluye lo siguiente:

Determine el tipo de recipiente de medicamento  
(bolsa IV, jeringa, depósito de medicamento, etc.).

Conecte un set de administración a la bomba.

Purgue el set de administración y conéctelo al paciente.

Revise los parámetros e inicie la infusión.
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 Determinación del recipiente de medicación
La bomba puede utilizarse con una bolsa de infusión, un depósito de 
medicamento específico, una jeringa o un vial.

 Bolsa IV
Cuando utilice una bolsa IV:

1.	 Pince la vía del equipo de administración. 

2.	 Retire el tapón del punzón del equipo de administración.

3.	 Perfore la bolsa.

4.	Cuelgue la bolsa de una percha IV.

 Jeringa
Cuando utilice una jeringa:

Nota
La bomba es compatible con jeringas de 5 ml o más.

1.	 Acople un soporte de jeringa (por ejemplo, a una percha IV) siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

2.	 Compruebe que la jeringa esté llena.

3.	 Pince la vía del equipo de administración. 

4.	Conecte el equipo de administración a la jeringa con un conector luer. 
Gire para conectar.

5.	Monte la jeringa en su soporte. Consulte las instrucciones del fabricante 
del soporte de la jeringa. 
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Atención
No empuje ni tire del émbolo de la jeringa después de que el 
equipo de administración esté conectado a la bomba. 

 Depósito de medicamento (cartucho precargado)
Cuando utilice un depósito de medicamento:

1.	 Compruebe que el depósito de medicamento esté lleno y que la vía del 
equipo de administración esté pinzada.

2.	 Acople un tubo de extensión utilizando un conector luer al tubo del depósito 
de medicamento.

 Vial
Cuando utilice un vial con el equipo para viales Avoset, compruebe que el 
conjunto de viales esté configurado correctamente. Consulte las instrucciones 
de configuración en las instrucciones de uso del conjunto de viales.

Función de Alerta cuando la bomba no está vertical

Al utilizar la bomba junto con un conjunto de viales, es importante asegurarse 
de que la bomba permanezca en posición vertical. Si la bomba está inclinada, 
el aire del vial puede entrar en el sistema, lo que podría provocar una alarma 
de aire en la vía según la configuración de la bomba. En tal caso, el usuario 
tendrá que realizar la purga del equipo para resolver este problema. Para evitar 
que entre aire en el equipo durante la infusión y para minimizar la necesidad de 
purgar el equipo, puede activarse la función Alertar cuando la bomba no esté 
en posición vertical a través de la herramienta de programación Avoset. Esta 
función está disponible en los tipos de programa Continuo y Gradual. La bomba 
está equipada con un sensor de ángulo que puede detectar la orientación de 
la bomba. Mediante este sensor de ángulo, la bomba alerta al usuario cuando 
no está en posición vertical. 
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•	 Alarma activada: Una vez iniciada la infusión, si la bomba está inclinada en 
un ángulo superior a 30 grados, la bomba se detiene y genera una alarma. 
La pantalla mostrará entonces COLOCAR BOMBA VERTICAL. 

•	 Resolución de la alarma: Al volver a poner la bomba en la posición vertical, 
se reanuda automáticamente la infusión y la pantalla muestra BOMBA EN USO 
ÁNGULO FIJO.

•	 El tratamiento se reanuda si la posición no se fija después de 3 minutos: 
Si la posición no se ha fijado durante 3 minutos, la bomba reanuda la 
infusión y la pantalla muestra COLOCAR BOMBA VERTICAL como recordatorio 
para corregir la posición. Cuando la bomba vuelve a la posición vertical, 
la pantalla muestra BOMBA EN USO ÁNGULO FIJO.

Nota
Su ubicación geográfica puede afectar a la disponibilidad del 
ajuste de alerta cuando la bomba no está en posición vertical. 

Nota
Las alarmas activadas por la alerta cuando la bomba no está en 
posición vertical son precauciones adicionales y no sustituyen 
a la alarma de aire en la vía. Si entra aire en el equipo de 
administración, la bomba genera una alarma específicamente 
por detectar aire en la vía (consulte Respuesta a las alarmas  
en la pág. 110). 
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 Purga del equipo de administración
Conecte el equipo de administración (consulte Conexión del equipo de 
administración en la pág. 40).
Antes de iniciar una infusión, es necesario purgar el equipo de administración. 
La purga expulsa todo el aire del equipo de administración y lo llena con el líquido 
de infusión.
Hay dos métodos de purga:
•	 Automático: utilice la bomba para purgar un equipo de administración que 

esté conectado a ella. Si es posible, utilice siempre la purga automática. 
•	 Manual: purgue un equipo de administración sin la bomba. 

Advertencia
•	 No purgue con el equipo de administración conectado al paciente.

•	 No empiece sin verificar que todas las pinzas están abiertas y 
que no hay oclusión.

•	 No permita que entre aire en el equipo de administración 
durante la purga.

•	 No utilice el equipo de administración antes de verificar que se 
han expulsado todas las burbujas de aire.

 Purga automática
La purga automática está disponible cuando la bomba está encendida, 
con un equipo de administración conectado, ya sea antes de la infusión 
o mientras la infusión está en pausa.

El volumen de purga no se resta del VAI ni se añade al VI. Por lo tanto,  
calcule el volumen de la bolsa de infusión para incluir la infusión del  
paciente más los volúmenes de purga.
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Nota
La purga puede requerir una contraseña (consulte Protección con 
contraseña en la pág. 60).

1.	 Asegúrese de que se hayan instalado baterías nuevas en la bomba, que la 
bomba esté encendida y que haya un equipo de administración conectado 
a la bomba.

2.	 Asegúrese de que el equipo de administración está desconectado del 
paciente.

3.	 Pulse PRIME. 
La pantalla muestra DESCONECTAR PACIENTE como recordatorio.

4.	Abra todas las pinzas del equipo de administración.

5.	Pulse  PURGAR.
La bomba comienza a bombear líquidos desde la bolsa a través del equipo 
de administración. La pantalla muestra PURGANDO.

6.	Pulse STOP o START/PAUSE cuando el equipo de administración esté 
purgado o espere a que finalice el proceso automático (cuando la pantalla 
muestre FIN DE PURGA.)

7.	 Pulse  ACEPTAR.
La pantalla muestra VERIFIQUE AIRE FUERA DE VÍA.

8.	Si no hay aire, pulse  SIN AIRE.
La pantalla muestra CONECTAR SET AL PACIENTE.
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Nota
Si está utilizando el bloqueo del casete, acóplelo ahora (consulte 
Conexión del bloqueo del casete en la pág. 43).

Si está utilizando el soporte, conéctelo ahora (consulte El soporte 
en la pág. 44).

9.	Conecte el equipo de administración a la vía de acceso del paciente con 
un conector luer. Gire para conectar. Una vez conectado el paciente, pulse 

 ACEPTAR.

10.	Proceda a Revisión de parámetros en la pág. 54.

 Purga manual
La purga manual se realiza sin la bomba. 

1.	 Desconecte el equipo de administración del paciente.

2.	 Desconecte el equipo de administración de la bomba (consulte Retirada de 
un equipo de administración de la bomba en la pág. 41).

3.	 Abra todas las pinzas del equipo de administración.

4.	Mantenga pulsada la válvula VAFL del casete.
El líquido de infusión fluye a través del equipo de administración y lo purga.

5.	Suelte la válvula VAFL cuando el equipo de administración esté purgado.

6.	Conecte el equipo de administración a la bomba (consulte Conexión del 
equipo de administración en la pág. 40).

7.	 Conecte el equipo de administración a la vía de acceso del paciente con un 
conector luer. Gire para conectar.

8.	Proceda a Revisión de parámetros en la pág. 54.



 54 Avoset - Manual del usuario

  Revisión de parámetros
Antes de iniciar la infusión, debe revisar los parámetros:

•	 Si la bomba se está utilizando por primera vez (para este paciente) o si 
se han cambiado parámetros en el tratamiento anterior, hay una revisión 
obligatoria de todos los parámetros del programa de infusión.

•	 Si esta no es la primera vez que se utiliza y no ha cambiado ningún 
parámetro, la revisión es opcional. Puede revisar todos los parámetros 
antes de comenzar la infusión.

Para revisar:

1.	 Pulse  REVISAR.

2.	 Utilice  SIGUE y  ATRÁS para examinar los parámetros.

3.	 Para obtener una explicación detallada de todos los parámetros, consulte 
el capítulo 6: Tipos de programa en la pág. 63.

4.	Después de revisar, vaya a Inicio de una infusión en la pág. 55.
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 Capítulo 5: Funciones básicas

  Inicio de una infusión

 Inicio
1.	 Asegúrese de que el paciente esté cómodamente colocado:
	

Nota
Cuando utilice un equipo de administración con un filtro, coloque 
el filtro por debajo (más bajo que) del punto de acceso a la vía IV 
del paciente.

2.	 Encienda la bomba. Al encender la bomba, lo que vea en la pantalla 
depende de la situación:

•	 Nueva infusión: Si se trata de una nueva infusión, debe revisar 
los parámetros (consulte Revisión de parámetros en la pág. 54). 
A continuación, continúe con el paso 3.

Filter Filter

JERINGA CON SOPORTEBOLSA IV

Filtro Filtro
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•	 Infusión anterior completada: Si se ha completado la infusión anterior, 
verá la pantalla principal de la infusión. Continúe con el paso 3.

•	 Apagada antes de finalizar: Si la bomba se apagó antes de que finalizara 
la infusión anterior, la pantalla de la bomba muestra ¿INICIAR B NVA O 
REANUDAR? Si está iniciando una nueva infusión, pulse  BOLSA NU.

•	 Pulse START/PAUSE.
La infusión comienza.

Advertencia
Antes de iniciar una infusión, compruebe siempre que el depósito 
de medicamento contiene el fármaco correcto.

Atención
Para evitar afectar a la precisión de la bomba, no la coloque más 
de un metro por debajo o por encima del paciente. Consulte 
Exactitud de la bomba en la pág. 123.

 Pausa

Poner en pausa la bomba 

Para poner en pausa la bomba durante una infusión, pulse START/PAUSE. 

Poner en pausa la bomba cuando la función de confirmación de 
pausa está activada

Cuando esta función está activada, al poner en pausa la bomba aparece un 
mensaje de paso de confirmación adicional.
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1.	 Pulse START/PAUSE. La pantalla muestra: BOMBA EN USO ¿DETENER? 
acompañada de un pitido. La bomba sigue funcionando.

2.	 Seleccione una de las siguientes opciones: 

 SÍ para poner en pausa la bomba

 CANCELAR para anular y volver a la pantalla de funcionamiento (la bomba no 
se detendrá)

Si no se realiza ninguna acción en 10 segundos, la bomba vuelve 
automáticamente a la pantalla de funcionamiento sin detenerse.

Nota
Durante la MVA y el inicio diferido, los pasos siguen siendo los 
mismos, pero la pantalla de confirmación muestra un mensaje 
diferente:

Durante MVA: MVA EN USO ¿DETENER?

Durante el inicio diferido: ¿DETENER YA?

 Inicio diferido
La bomba puede programarse para un inicio diferido desde la herramienta 
de programación Avoset. 
Si el paciente enciende la bomba y pulsa START/PAUSE antes de que se 
programara el inicio de la bomba, la bomba comienza a administrar el líquido 
en una tasa MVA hasta que llegue la hora programada. El tiempo restante 
antes del inicio de la infusión se muestra en la pantalla (HH:MM). Cuando 
comienza la infusión, la bomba cambia la tasa de infusión en consecuencia.
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En el tipo de programa intermitente, el inicio diferido se puede editar en la 
bomba. 
Para obtener más información sobre la edición del inicio diferido, consulte 
Editar la cuenta atrás de inicio (Inicio diferido) en la pág. 78.
El inicio diferido solo se aplica a esa fecha y hora definidas; no afectará a 
futuras infusiones.

Nota
El VAI no disminuiría ni se vería afectado de ninguna manera 
cuando se programe una MVA con un inicio diferido.

 Finalización de una infusión
Cuando se haya administrado el VAI programado y concluya la infusión, 
la pantalla mostrará INFUSIÓN COMPLETA.

Nota
Para la hora del programa intermitente, la pantalla muestra HORA 
DE CAMBIAR BOLSA en lugar de INFUSIÓN COMPLETA (consulte Cambio 
de la bolsa en la pág. 82).

 Sin MVA
Para finalizar una infusión sin MVA (la MVA está ajustada a cero):

1.	 Pulse  DESCARTE para descartar la alarma INFUSIÓN COMPLETA. 

2.	 La pantalla muestra CAMBIAR BOLSA O APAGAR.
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 Con MVA
Para finalizar una infusión con MVA (la MVA está ajustada a un valor distinto 
de cero):

1.	 Pulse  DESCARTE para descartar la alarma INFUSIÓN COMPLETA. 
La bomba sigue administrando líquido a la tasa de MVA y la pantalla 
muestra INFUSIÓN LISTA MVA EN FUNC.

2.	 Pulse START/PAUSE para detener la MVA.
La pantalla muestra INFUSIÓN LISTA MVA EN PAUSA.

3.	 Pulse  BOLSA NU.
La pantalla muestra ¿PARAR MVA?

4.	Pulse  SÍ.

 Apagado de la bomba
Para apagar la bomba:

1.	 Asegúrese de que la bomba esté inactiva. Si se está ejecutando un 
programa, pulse START/PAUSE para detener la infusión.

2.	 Mantenga pulsado ON/OFF durante 3 segundos.

Nota
La bomba se apaga y se guarda la configuración.
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 Protección con contraseña
Algunas funciones de la bomba podrían requerir protección con contraseña 
para evitar modificaciones no autorizadas. Mediante la herramienta de 
programación Avoset, es posible activar o desactivar la protección con 
contraseña para las funciones seleccionadas. La tabla siguiente muestra 
qué características de cada tipo de programa de infusión están siempre 
protegidas con contraseña y cuáles pueden tener la protección desactivada.

Tipo de 
programa

Funciones siempre 
protegidas con 
contraseña

Funciones que pueden tener 
desactivada la protección con 
contraseña

Continuo Editar
Purga automática
Nueva bolsa

Intermitente Editar Purga automática
Nueva bolsa

Rampa Editar
Disminución gradual inmediata
Purga automática
Nueva bolsa

PCA Editar
Dosis clínica 
Purga automática 

Borrar historial de bolos de PCA
Nueva bolsa

PIB + PCA Editar
Dosis clínica 
Purga automática 

Borrar historial de bolos de PCA
Nueva bolsa
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Al intentar utilizar una función bloqueada, aparece una pantalla de contraseña.
La contraseña consta de 3 dígitos.

Para desbloquear una función:

1.	 Utilice los botones +/- para introducir el primer dígito de la contraseña.

2.	 Pulse  SIGUE.
El segundo dígito parpadea.

3.	 Repita los pasos 1 y 2 para establecer el segundo y tercer dígito de la 
contraseña.
Pulse  BORRAR para restablecer el dígito introducido.

4.	Pulse  ACEPTAR.
La función está desbloqueada.

 Emparejamiento con la aplicación móvil AvosetGo
Los datos del programa de infusión actual en la bomba pueden estar 
disponibles en la herramienta Insights durante la infusión. Esto se hace 
a través de la aplicación AvosetGo. 

La herramienta Insights es una plataforma basada en la nube que 
incluye módulos para la gestión de la flota de bombas y la supervisión 
de tratamientos (no se tratan en este manual del usuario).

La aplicación AvosetGo pasa el registro de eventos de la bomba a la 
herramienta Insights. La transferencia de datos es solo de la bomba  
a la aplicación móvil y no afecta al rendimiento de la bomba.
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Para emparejar la bomba con la aplicación AvosetGo:

1.	 Descargue la aplicación AvosetGo en su dispositivo móvil y siga las 
instrucciones de emparejamiento de la aplicación.

2.	 Si la bomba está funcionando, pulse START/PAUSE para poner en pausa 
la bomba.

3.	 Mantenga pulsado el botón – durante 2 segundos. La pantalla muestra 
¿INICIAR NVO EMPAREJAM.?

4.	Pulse  ACEPTAR. La pantalla muestra CONTINUAR EN APP/CONECTOR. Permanece 
durante 60 segundos.

5.	 Inicie la aplicación AvosetGo en su dispositivo móvil. 

6.	En la pantalla de la aplicación, haga clic en Añadir bomba. Aparece una 
lista de números de serie de bombas en la pantalla de la aplicación. 
Seleccione el número de serie de su bomba.

7.	 Su dispositivo móvil mostrará una notificación de solicitud de conexión 
Toque para emparejar con el NS. Haga clic en Emparejar.

8.	Su dispositivo móvil mostrará a continuación ¿Emparejar con SN? y un 
código de 6 dígitos. La pantalla de la bomba muestra el mismo código de 
6 dígitos durante 30 segundos. Compare los códigos; si coinciden, haga clic 
en Emparejar en la aplicación y en  ACEPTAR en la bomba.

Nota
La bomba solo puede emparejarse desde la pantalla principal 
y cuando está en pausa (no está en funcionamiento). 
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 Capítulo 6: Tipos de programa

 Introducción
La bomba de infusión Avoset puede utilizarse en cuatro tipos de programa 
diferentes:

•	 Continuo: la operación de infusión básica en la que la bomba administra 
la infusión a una tasa fija.

•	 Intermitente: dosis múltiples administradas a intervalos regulares y tasas 
definidas. Entre dosis hay disponible una tasa de MVA.

•	 Rampa: se mantiene una tasa continua de infusión, con la opción 
de aumentar gradualmente los valores al principio o disminuirlos 
gradualmente al final. El tipo de programa en rampa tiene una tasa de MVA 
programable opcional al final de la infusión

•	 Analgesia controlada por el paciente (PCA): bolos que los pacientes 
pueden autoadministrarse dentro de los límites definidos

•	 Bolo intermitente programado con analgesia controlada por el paciente 
(PIB + PCA): Dosis programadas administradas a intervalos regulares y 
tasas definidas con una tasa continua opcional. Entre dosis hay disponibles 
bolos controlados por el paciente.

El tipo de programa se selecciona utilizando la herramienta de programación 
Avoset.

Nota
La bomba solo puede programarse manualmente en programas 
continuos y de PCA. Consulte Programación manual (ajuste de 
la dosis en la bomba) en la pág. 89 y Modo de PCA manual en 
la pág. 87. 
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 Identificación del tipo de programa actual
Si recibe una bomba y no está seguro de cómo se programó, hay 
características únicas en cada tipo de programa que le permiten identificar 
el tipo de infusión actualmente programado:

1.	 Encienda la bomba y pulse  REVISAR.

2.	 Busque uno de estos parámetros en la pantalla revisar pulsando  SIGUE:

•	 AUMENTAR DURACIÓN = Tipo de infusión en rampa

•	 VOLUMEN BOLO = Tipo de infusión de PCA

•	 DURACIÓN DOSIS = Tipo de infusión intermitente

•	 VOLUMEN DOSIS DE PIB = Tipo de infusión PIB + PCA

•	 Si no existe ninguno de los anteriores, el tipo de programa utilizado es 
Continuo, que incluye solo TASA y VAI o VAI y DURACIÓN.

 Visualización y edición de parámetros
Revise y edite los parámetros del programa como se indica a continuación. 
Los parámetros que ve dependen del tipo de infusión. 

 Para ver:
Durante la infusión, pulse  INFO para ver los valores actuales de los 
parámetros. Pulse y mantenga pulsado  SIGUE durante 3 segundos para 
volver a la pantalla principal.
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 Para editar:

Nota
•	 No todos los parámetros se pueden editar.

•	 Algunos parámetros pueden estar protegidos por contraseña.

•	 Cualquier cambio en los parámetros de infusión se guarda y 
estará en efecto para los siguientes tratamientos. 

1.	 Si la bomba está funcionando, pulse START/PAUSE para poner en pausa 
la bomba. Si la bomba no está funcionando o la infusión aún no se ha 
iniciado, la edición está disponible de inmediato

2.	 Pulse  EDITAR en la pantalla principal.

3.	 Siga las indicaciones en pantalla

•	 Para cambiar el valor de un parámetro utilizando los botones +/- , pulse 
 ACEPTAR para confirmar. 

•	 Para pasar al siguiente parámetro, pulse  OMITIR.

4.	Cuando haya revisado todos los parámetros, se le pedirá que confirme 
cualquier modificación:

•	 Pulse  ACEPTAR para confirmar o  EDITAR para realizar cambios.

•	 Para descartar los cambios, pulse  ATRÁS y luego  ACEPTAR.

•	 Cuando haya confirmado todas las modificaciones, aparecerá la pantalla 
principal.

5.	Pulse START/PAUSE para reanudar la infusión.
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 Valores de parámetros

Nota
Los parámetros marcados como opcionales pueden aparecer o no 
en la bomba, dependiendo del programa de infusión que se haya 
descargado de la herramienta de programación Avoset. 

Continuo

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros a revisar antes de iniciar la infusión:

Concentración (opcional) Concentración del fármaco

Tasa * Cantidad de líquido administrada por hora

VAI * Volumen total a infundir durante la infusión

Duración * Duración de la infusión

MVA * (opcional) Tasa de Mantener Vena Abierta

Notificación de depósito 
bajo (opcional)

Tiempo para la notificación de depósito 
bajo: la bomba notificará en el momento 
especificado antes del final del depósito 

Empieza en (opcional) Duración del retraso de la infusión (cantidad 
de tiempo antes de iniciar)
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros que se pueden ver durante la infusión.

Duración restante La cantidad de tiempo restante antes de que 
finalice la infusión

Vol. infundido Volumen infundido total durante esta 
infusión hasta el momento

VAI Volumen total a infundir durante la infusión

MVA Tasa de Mantener Vena Abierta

Concentración * (opcional) Concentración del fármaco

Editabilidad de los parámetros en el tipo de programa Continuo:

Infusiones continuas 
programadas a través del PC

Infusiones continuas 
programadas manualmente

Antes de 
iniciar la 
infusión: 

Tasa, VAI VAI y Tasa o Duración, en 
función de la configuración 
de la bomba

Durante la 
infusión:

Tasa Tasa
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Intermitente

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros a revisar antes de iniciar la infusión:

Concentración (opcional) Concentración del fármaco

Tasa dosis Cantidad de líquido administrada por hora

MVA Tasa de administración Mantener vena 
abierta: la tasa utilizada entre dosis para 
mantener la vena abierta

VAI Volumen total de líquido a infundir 
durante la infusión, incluidas todas las 
dosis y todo el volumen entre dosis que 
se administra en tasa de MVA

Volumen dosis Volumen de cada dosis intermitente

Intervalo dosis Tiempo entre el inicio de una dosis y el 
inicio de la siguiente dosis

Número de dosis Dosis de infusión totales

Duración dosis Duración de la administración de la dosis 
intermitente

Duración total Cantidad de tiempo para toda la infusión, 
desde el inicio de la primera dosis hasta el 
final de la última MVA
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Recordatorio de dosis 
(opcional)

(Cuando la infusión se detuvo durante la 
MVA) notificación de la siguiente dosis

Empieza en* (opcional) Duración del retraso de la infusión

Parámetros que se pueden ver durante la infusión, durante la dosis.

Tiempo admin. restante La cantidad de tiempo restante antes de 
que finalice la dosis actual

Duración total restante La cantidad de tiempo restante antes de 
que finalice la infusión

Vol. infundido Cantidad total de líquido infundido 
durante esta infusión

VAI Volumen de líquido aún por infundir 
durante esta infusión

Volumen dosis Volumen de cada dosis intermitente

Concentración (opcional) Concentración del fármaco

MVA La tasa utilizada entre dosis para 
mantener abierta la vena

Intervalo dosis Tiempo entre el inicio de una dosis y el 
inicio de la siguiente dosis
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Tiempo admin. restante La cantidad de tiempo restante antes de 
que finalice la dosis actual

Parámetros que pueden verse durante la infusión, entre dosis (además de 
los parámetros anteriores).

Dosis X de Y completa Número de dosis infundidas (X) y número 
total de dosis (Y) en la infusión actual.

Sig dosis en * La cantidad de tiempo restante antes de 
que comience la siguiente dosis

(Solo se puede editar cuando la infusión 
está entre dosis.)

Editabilidad de los parámetros en el tipo de programa intermitente:

Antes de iniciar la infusión: Cuenta atrás de inicio 
(Inicio diferido)

Durante la infusión: Sig dosis en
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Rampa

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros de rampa a revisar antes de iniciar la infusión:

Tasa continua Tasa de infusión entre fases de cambio 
gradual

Duración aumento * Tiempo durante el que aumenta la tasa 
hasta alcanzar la tasa continua

Reducir duración * Tiempo durante el que disminuye la tasa 
desde el final de la tasa continua

VAI * Volumen total de líquido a infundir

Duración total * Cantidad de tiempo para toda la infusión

MVA * (opcional) Tasa de administración Mantener vena 
abierta: la tasa utilizada durante el 
inicio diferido y después de que haya 
finalizado la infusión

Empieza en (opcional) Duración del retraso de la infusión

Parámetros de rampa que se pueden ver durante la infusión.

Duración total restante La cantidad de tiempo restante antes de 
que finalice la infusión
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Vol. infundido Cantidad total de líquido bombeado 
durante esta infusión

VAI Volumen total de líquido a infundir

Tasa continua Tasa de infusión entre las fases de 
cambio gradual

Duración aumento Tiempo durante el que aumenta la tasa 
hasta alcanzar la continua 

Duración reducción Tiempo durante el que disminuye la tasa 
desde el final de la continua 

Editabilidad de los parámetros en el tipo de programa rampa: 

Antes de iniciar la infusión: todos

Durante la infusión: ninguno

PCA

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros a revisar antes de iniciar la infusión:

Concentración (opcional) Concentración del fármaco
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Dosis de carga (opcional) Una dosis de carga es un bolo opcional 
del clínico administrado al principio 
de la infusión. La dosis de carga solo 
está disponible cuando se administra 
la primera infusión. Al repetir la misma 
infusión, la dosis de carga no está 
disponible.

Duración de la dosis inicial 
(opcional)

Tasa continua * Tasa de infusión entre dosis de bolo

VAI Volumen de fármaco por infundir 
durante esta infusión

Duración bloqueo * Tiempo entre bolos cuando el usuario 
no puede iniciar un bolo

Volumen bolo * Volumen bombeado durante un bolo

Máximo de bolos por hora / Límite 
de dosis por xx horas (opcional)

Tipo de límite de duración bloqueo

MVA (opcional) Tasa de administración Mantener vena 
abierta: la tasa utilizada durante el 
inicio diferido y después de que haya 
finalizado la infusión

Empieza en (opcional) Duración del retraso de la infusión



 74 Avoset - Manual del usuario

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros que se pueden ver durante la infusión:

Duración bloqueo Tiempo hasta que el siguiente bolo 
esté disponible. Cuando el bolo está 
disponible, este parámetro no lo está.

Vol. infundido Cantidad total de líquido infundido 
durante esta infusión

VAI Volumen de fármaco por infundir 
durante esta infusión

Últ. borrado hist. bolos Tiempo transcurrido desde la última vez 
que se borró el historial de bolos

Bolo sol X bolo adm. Y Número de bolos solicitados (X) y 
número de bolos iniciados (Y)

Volumen bolo Volumen bombeado durante un bolo

Máx. de bolos en una hora / 
Límite dosis por xx horas 

Tipo de límite de duración bloqueo

Concentración (opcional) Concentración del fármaco

Duración bloqueo * Tiempo hasta que el siguiente bolo 
esté disponible. Cuando el bolo está 
disponible, este parámetro no lo está.

Vol. infundido Cantidad total de líquido infundido 
durante esta infusión
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Editabilidad de los parámetros en el tipo de programa de PCA:

Infusiones de PCA 
programadas a través 
del PC

Infusiones de PCA 
programadas manualmente

Antes de 
iniciar la 
infusión: 

Tasa, Volumen bolo, 
Duración bloqueo

N/A: editar implica programar 
una nueva infusión

Durante la 
infusión:

Tasa, Volumen bolo, 
Duración bloqueo

Tasa, Volumen bolo, Duración 
bloqueo

PIB + PCA

Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Parámetros a revisar antes de iniciar la infusión:

Concentración (opcional) Concentración del fármaco

VAI* Volumen de fármaco a infundir durante 
la infusión

Tasa continua* Tasa de infusión entre dosis

Volumen de dosis de PIB* Volumen administrado para cada dosis 
de PIB
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

Duración intervalo* Intervalo de tiempo entre el inicio de una 
dosis de PIB y la siguiente

Duración bloqueo* Tiempo que debe transcurrir después de 
una dosis de PIB o un bolo de PCA antes 
de que se permita el siguiente bolo de 
PCA

Volumen bolo de PCA* Volumen de fármaco administrado 
cuando el paciente solicita un bolo de 
PCA

Máximo de bolos por hora/Límite 
de dosis por xx horas (opcional)

Tipo de límite de duración bloqueo

Primera dosis después de* El tiempo desde el inicio de la infusión 
hasta la administración de la primera 
dosis de PIB

Parámetros que se pueden ver durante la infusión:

Sig dosis en* La cantidad de tiempo restante antes de 
que comience la siguiente dosis

(solo se puede editar antes de la 
primera dosis)

Vol. infundido Cantidad total de líquido infundido 
durante esta infusión
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Parámetro Descripción

(Los parámetros marcados con * pueden editarse.)

VAI Volumen de fármaco por infundir 
durante esta infusión

Últ. borrado hist. bolos Tiempo transcurrido desde la última vez 
que se borró el historial de bolos

Bolo sol. X bolo adm. Y Número de bolos solicitados (X) y 
número de bolos iniciados (Y)

Volumen de dosis de PIB Volumen administrado para cada dosis 
de PIB

Duración intervalo Intervalo de tiempo entre el inicio de una 
dosis de PIB y la siguiente

Tasa continua Tasa de infusión entre dosis

Volumen bolo de PCA Volumen de fármaco administrado 
cuando el paciente solicita un bolo 
de PCA

Duración bloqueo Tiempo hasta que el siguiente bolo 
esté disponible. Cuando el bolo está 
disponible, este parámetro no lo está.

Máximo de bolos por hora/Límite 
dosis por xx horas 

Tipo de límite de duración bloqueo

Concentración (opcional) Concentración del fármaco
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Editabilidad de los parámetros en el tipo de programa de PIB + PCA:

Antes de iniciar la infusión: Primera dosis después de, VAI, tasa 
continua, volumen dosis de PIB, duración 
intervalo, volumen bolo de PCA, duración 
bloqueo.

Durante la infusión: Sig dosis en (antes de la primera dosis 
de PIB), tasa continua, volumen dosis de 
PIB, duración intervalo, volumen bolo de 
PCA, duración bloqueo.

 Información adicional del programa

 Intermitente 
 Editar la cuenta atrás de inicio (Inicio diferido)
En el tipo de programa Intermitente, si la función Inicio diferido está programada, 
puede ajustar la duración del inicio diferido, lo que permite que el tratamiento 
comience antes o después de lo programado inicialmente, hasta un máximo 
de 96 horas. Para obtener instrucciones sobre cómo editar el periodo de inicio 
diferido, consulte Visualización y edición de parámetros en la pág. 64.

Interrupción de la infusión en un tipo de programa intermitente 
Cuando pone en pausa la bomba en el tipo de programa Intermitente, la 
forma en que se reanuda una infusión depende de la fase en la que se detuvo 
y de la duración de la pausa. A continuación se muestran las situaciones de 
interrupción más frecuentes y cómo se reanudaría una infusión
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Situación Cómo se reanuda la infusión

La infusión se detiene durante una dosis 
y, a continuación, se reanuda antes de 
programar la siguiente dosis.

La dosis en pausa continúa. 
La siguiente dosis está 
programada con un retraso de 
la misma duración que la pausa 
de la bomba.

La infusión se pone en pausa durante 
una dosis y se reanuda después de que 
haya llegado el momento de iniciar la 
siguiente dosis.

La dosis interrumpida se omite. 
Todas las demás dosis se 
posponen en una duración igual 
a la pausa después de que se 
suponga que se ha iniciado la 
dosis programada.

La infusión se detiene durante MVA 
y se reanuda antes de programar la 
siguiente dosis.

La bomba vuelve a la tasa 
de MVA y la siguiente dosis 
comienza según lo programado.

La infusión se detiene durante MVA y 
se reanuda después de programar la 
siguiente dosis.

La bomba comienza 
inmediatamente a infundir la 
siguiente dosis. Todas las dosis 
se posponen en una duración 
igual a la pausa después de que 
se suponga que se ha iniciado 
la dosis programada.

Se inserta una nueva bolsa antes de que 
transcurra el último intervalo de MVA. 
El usuario pone en pausa la bomba, 
sustituye el equipo y pulsa  SÍ ante el 
mensaje ¿INICIAR B NVA O REANUDAR?

La bomba vuelve a la tasa 
de MVA. La dosis n.º 1 se 
administrará al final del 
intervalo actual.
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Situación Cómo se reanuda la infusión

Sustitución de la bolsa durante una 
dosis. El usuario pone en pausa la 
bomba, sustituye el equipo y pulsa  

 SÍ ante el mensaje ¿INICIAR B NVA 
O REANUDAR?

La bomba omite el volumen 
restante, vuelve a MVA y 
administra la dosis n.º 1 cuando 
se programa el siguiente 
intervalo.

Edición de “Sig dosis en”
En el tipo de programa intermitente, cuando la bomba está entre dosis, puede 
acortar el tiempo entre dosis para iniciar antes la siguiente dosis.

Nota
•	 Esta función puede protegerse con una contraseña (consulte 

Protección con contraseña en la pág. 138).

•	 Esta función solo acorta el intervalo actual; las longitudes de 
intervalo posteriores siguen siendo las mismas.

•	 Como consecuencia del uso de esta función, la programación 
de las dosis posteriores cambia. El resto de los intervalos 
permanecen sin cambios.

1.	 Pulse START/PAUSE

2.	 Pulse  INFO. 
Aparecen los parámetros de infusión

3.	 Pulse  SIGUE para examinar los parámetros hasta que se muestre la 
pantalla SIG DOSIS EN. 
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4.	Pulse  EDITAR. 
Aparece la pantalla INTRO CONTRAS.

5.	 Introduzca la contraseña y pulse  ACEPTAR.

6.	Modifique el parámetro utilizando los botones +/- y, a continuación,  
pulse  ACEPTAR para confirmar.
Aparecerá la pantalla SIG DOSIS EN, que muestra el valor actualizado. 

7.	 Para descartar los cambios, pulse  ATRÁS.
El intervalo no puede ajustarse para que sea más largo que su valor 
predefinido.

8.	Pulse START/PAUSE para reanudar la infusión.

Uso del recordatorio de dosis 
Cuando la función opcional de recordatorio de dosis está activa y la bomba 
se pone en pausa entre dosis (durante MVA), la alarma BOMBA EN PAUSA se 
desactiva y una notificación indica al usuario que reanude manualmente la 
infusión en un periodo de tiempo predefinido antes de programar la siguiente 
dosis. El parámetro Recordatorio de dosis define cuánto tiempo debe 
transcurrir antes de que el siguiente recordatorio de dosis indique al usuario.

Nota 
•	 La alarma BOMBA EN PAUSA se desactiva cuando está activado 

el recordatorio de dosis.

•	 El recordatorio de dosis se define o desactiva utilizando la 
herramienta de programación Avoset

Durante el recordatorio de dosis, suena una alarma y parpadea un mensaje 
alternante en la pantalla: BOMBA EN PAUSA y SIG DOSIS EN XX:XX. Cuando llegue la 
hora de inicio de la dosis, aparecerá DOSIS REQUER. 
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  Cambio de la bolsa
Cuando se ha administrado la última dosis de una bolsa de infusión y la 
bomba está en la última MVA, la pantalla muestra HORA DE CAMBIAR BOLSA. El 
tiempo antes del final del último intervalo en el que aparece este aviso puede 
configurarse a través de la Herramienta de programación Avoset. Si la bolsa 
no se cambia a la hora designada, la pantalla muestra CAMBIAR BOLSA AHORA.

1.	 Sustituya la bolsa de infusión agotada y el equipo por unos nuevos. 
El mensaje ¿INICIAR B NVA O REANUDAR? aparece si se conecta un nuevo 
equipo de administración o se vuelve a encender la bomba.

2.	 Pulse  BOLSA NU.
La pantalla muestra ¿RESTAB. VAI EN XXX mL?

3.	 Pulse  SÍ.
Se inicia un nuevo ciclo de dosis

 Rampa
Uso de Disminución gradual inmediata 
Esta función, cuando está disponible a través de la herramienta de 
programación Avoset, permite al usuario finalizar la infusión con una 
disminución gradual de la infusión. La Disminución gradual inmediata pasa 
a estar disponible una vez que la infusión alcanza su continua y aparece el 
modo REDUCIR en la pantalla principal.

Nota
La edición de los parámetros de disminución gradual puede estar 
protegida por contraseña.
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1.	 Pulse  REDUCIR.
La pantalla muestra ¿INICIAR REDUC. GRADUAL?

2.	 Pulse  SÍ.
La bomba finaliza la infusión gradualmente.

 Tipo de programa de analgesia controlada por el paciente (PCA)
Botón Bolo
El tipo de programa de PCA permite al paciente aliviar el dolor durante la 
infusión liberando medicamentos a dosis altas (bolo) a demanda. El bolo 
puede infundirse una vez en una cantidad de tiempo establecida. La duración 
en la que se permite un único bolo puede revisarse antes y durante la infusión

•	 El bolo está disponible en el botón BOLUS.

•	 Después de pulsar BOLUS, la bomba muestra un mensaje parpadeante 
ADMINISTRANDO BOLUS. Hasta que el bolo finalice, ya sea automáticamente 
cuando se realiza o manualmente por parte del usuario, otras pantallas no 
estarán disponibles.

•	 Durante un bolo, pulse START/PAUSE para poner en pausa la bomba. 
Al reanudar el funcionamiento de la bomba (pulsando START/PAUSE 
de nuevo), la bomba vuelve a la tasa básica y no al bolo.

•	 Un nuevo bolo vuelve a estar disponible una vez finalizado el tiempo de 
bloqueo.

Confirmación de bolo
Cuando esta función está activada, administrar un bolo al paciente hace que 
aparezca un mensaje de paso de confirmación adicional.
Para administrar un bolo cuando la confirmación del bolo está activada:
1.	 Pulse el botón BOLUS. La pantalla muestra ¿BOLO AHORA?
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2.	 Cuando se le solicite, para confirmar o cancelar la administración del bolo:
•	 Pulse  SÍ para administrar el bolo. 
•	 Pulse  CANCELAR para cancelar la administración del bolo y volver a la 

tasa continua.
•	 Si no se realiza ninguna acción en 10 segundos, la bomba 

vuelve automáticamente a la tasa continua.

Bloqueo del bolo
Después de administrar un bolo, un periodo de bloqueo entre bolos impide 
que el usuario solicite bolos adicionales hasta que transcurra el periodo de 
bloqueo. Si el usuario pulsa BOLUS durante el periodo de bloqueo, la bomba 
indica que está bloqueada.

Nota
La duración del bloqueo restante se retendrá en una infusión 
repetida.

Borrado del historial de bolos
Avoset registra y agrega el número de veces que se solicitó un bolo y el 
número de veces que se administró.

Nota
Los parámetros Borrar historial de bolos pueden estar protegidos 
con contraseña.

Para borrar este historial:

1.	 Pulse  INFO durante la infusión de PCA.

2.	 Pulse  SIGUE para examinar los parámetros hasta que la pantalla muestre 
BOLO SOL.X BOLO ADM.Y
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3.	 Pulse  BORRAR.
El historial de bolos se ha borrado.

Uso de la dosis clínica
La dosis clínica es una forma opcional para que el clínico añada bolo al 
paciente durante una infusión de PCA. (Esta función solo está disponible 
cuando la bomba está funcionando.) Para administrar la dosis clínica:

1.	 Pulse  DOSIS C. durante la infusión de PCA.

2.	 Introduzca la contraseña y pulse  ACEPTAR.
�Ajuste el volumen del bolo utilizando los botones +/- y, a continuación, 
pulse  ACEPTAR para confirmar.

3.	 La pantalla muestra ¿ADMINISTRAR DOSIS CLÍNICA?

4.	Pulse  SI. 
La pantalla muestra ADMINISTRANDO DOSIS C.

Para abandonar dosis clínica:
1.	 Pulse START/PAUSE durante el bolo del clínico.

La bomba está en pausa y la pantalla muestra DOSIS C. PAUSA.

2.	 Pulse  PARAR. 
La pantalla muestra ¿PARAR DOSIS CLÍNICA?

3.	 Pulse  SÍ.
La pantalla muestra ¿REANUDAR TASA CONTINUA?

4.	Pulse  SÍ para volver a la tasa continua o  NO para cancelar.

´
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Nota
La dosis clínica puede desactivarse utilizando la herramienta 
de programación Avoset. Cuando está desactivado, el botón de 
DOSIS C. no está disponible. 

Ajuste de la dosis inicial
La dosis inicial solo está disponible para la primera infusión. Las infusiones 
posteriores comienzan con la tasa continua.

Si se configura una dosis inicial en la herramienta de programación Avoset:

1.	 Pulse START/PAUSE.
Se inicia la administración de la dosis inicial. La pantalla muestra
ADMINISTRANDO DOSIS INICIAL...

2.	 Al finalizar la dosis inicial, la bomba pasa a la tasa continua.

Para parar la dosis inicial:
1.	 Pulse START/PAUSE para poner en pausa la bomba.

�Al poner en pausa la bomba durante la administración de la dosis inicial, 
aparece la pantalla DOSIS INICIAL EN PAUSA.

2.	 Pulse  PARAR. 
La pantalla muestra ¿PARAR DOSIS INICIAL?

3.	 Pulse  SÍ para anular la dosis inicial y pasar a la tasa Continua en pausa.

4.	Pulse  NO para volver a la dosis inicial en pausa.
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Visualización y edición de parámetros cuando la bomba está en pausa
Cuando está funcionando en el tipo de programa PCA, puede poner en pausa 
la infusión para ver o editar los parámetros:

1.	 Pulse START/PAUSE para poner en pausa la bomba.
La tecla multifunción izquierda cambia de DOSIS C. a EDITAR.

2.	 Pulse  EDITAR.
�Ahora puede ver todos los parámetros y cambiar los que están disponibles 
para su edición. 

﻿Modo de PCA manual

 Programación de una bomba en modo de PCA manual

La programación y el funcionamiento manuales de la bomba son posibles 
en el tipo de programa de PCA, cuando la bomba está configurada para 
admitirlo.

Para programar la bomba manualmente en modo de PCA:

1.	 Encienda la bomba.

2.	 La bomba puede solicitarle que seleccione las unidades. Pulse  NO para 
desplazarse entre las diferentes unidades. Al llegar a la unidad requerida, 
pulse  SÍ.

3.	 La bomba puede solicitarle que establezca la concentración. Ajuste la 
concentración utilizando los botones +/- y, a continuación, pulse  ACEPTAR.

4.	Revise la concentración seleccionada y pulse  SÍ para confirmarla.
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5.	Ajuste el VAI utilizando los botones +/- y, a continuación, pulse  ACEPTAR.

6.	Ajuste la tasa continua utilizando los botones +/- y, a continuación,  
pulse  ACEPTAR.

7.	 Ajuste el volumen o la cantidad del bolo utilizando los botones +/- y, 
a continuación, pulse  ACEPTAR.

8.	Ajuste la duración del bloqueo utilizando los botones +/- y, a continuación, 
pulse  ACEPTAR.

9.	La bomba puede solicitarle que seleccione el tipo de límite. Pulse  ACEPTAR 
para pasar a la selección del tipo de límite.

10.	 Pulse  NO para desplazarse entre los diferentes tipos de límite. Cuando 
alcance el tipo de límite requerido, pulse  SÍ.

11.	 Aparecerá la pantalla CONF. DOSIS CARGA. Pulse OMITIR para continuar 
sin una dosis de carga. Para establecer una dosis de carga, utilice los 
botones +/- y pulse  ACEPTAR.

12.	 Aparecerá la pantalla REVISAR Y CONFIRMAR. Pulse  SIGUE para revisar los 
parámetros configurados.

13.	 Aparecerán los parámetros seleccionados. Pulse  CONFIRME en cada 
pantalla para confirmar la infusión o pulse  ATRÁS para realizar un cambio.

14.	 Después de confirmar todos los parámetros, aparece la pantalla principal, 
con PULSAR INICIAR parpadeando.

Inicio de una infusión de PCA manual

Al encender la bomba o después de seleccionar cambiar la bolsa, se le 
preguntará si desea repetir la misma infusión para el mismo paciente o 
programar una nueva infusión de PCA. 
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Para programar una nueva infusión:

1.	 La bomba le solicita que introduzca la contraseña. Utilice las teclas +/- 
para establecer los tres dígitos y pulse el botón multifunción ACEPTAR

2.	 Aparecerá la pantalla ¿REPETIR ÚLTIMA INFUSIÓN? Pulse NO para programar 
una infusión diferente de la anterior.

3.	 Pulse SÍ para programar una nueva infusión. 

4.	Siga los pasos de Programación de una bomba en modo de PCA manual 
(consulte la pág. 87)

Para repetir la última infusión:

1.	 La bomba le solicita que introduzca la contraseña. Utilice las teclas +/- 
para establecer los tres dígitos y pulse el  botón multifunción ACEPTAR

2.	 Aparecerá la pantalla ¿REPETIR ÚLTIMA INFUSIÓN? Pulse  SÍ para repetir la 
última infusión.

3.	 Aparecerá la pantalla REVISAR ÚLTIMA INFUSIÓN. Pulse  REVISAR para revisar 
los parámetros de la infusión anterior. 

4.	Después de revisar todos los parámetros, aparece la pantalla principal, 
con PULSAR INICIAR parpadeando.

 Continuo

  Programación manual (ajuste de la dosis en la bomba)
La programación y el funcionamiento manuales de la bomba son posibles 
en el tipo de programa Continuo, cuando la bomba está configurada para 
admitir la programación manual. La bomba puede programarse con Tasa y 
VAI o con VAI y duración, dependiendo de la configuración de la bomba.
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Para programar la bomba manualmente:

Si la bomba está configurada con tasa y VAI:

1.	 Encienda la bomba.

2.	 Aparece la pantalla CONFIG TASA.

3.	 Ajuste la tasa de infusión utilizando los botones +/- y, a continuación,  
pulse   ACEPTAR.

4.	Ajuste el VAI utilizando los botones +/- y, a continuación, pulse  ACEPTAR.
�Aparece una pantalla de confirmación que muestra los valores de TASA y 
VAI que ha introducido.

5.	Pulse  CONFIRMAR.
Aparece la pantalla principal, con PULSAR INICIAR parpadeando.

Nota
En la programación manual, la tasa se puede ajustar en 
incrementos de 0,01 ml/h dentro del intervalo de 0,1-100 ml/h. Más 
allá de 100 ml/h, se admiten incrementos de 1 ml/h.

Si la bomba está configurada con VAI y duración:

1.	 Encienda la bomba.

2.	 Aparece la pantalla CONFIG VAI.

3.	 Ajuste el VAI utilizando los botones +/- y, a continuación, pulse  ACEPTAR.

4.	Aparecerá la pantalla CONF. DURACIÓN.

5.	Ajuste la duración de la infusión utilizando los botones +/- y, a continuación, 
pulse  ACEPTAR.
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6.	Aparecen tres pantallas de confirmación, que muestran los valores de VAI y 
duración introducidos y la tasa calculada.

7.	 Pulse  CONFIRME en las tres pantallas.

8.	Aparece la pantalla principal, con PULSAR INICIAR parpadeando.

Nota
En la programación manual, la duración puede programarse en el 
intervalo de 1 minuto a 99 horas y 59 minutos, en incrementos de 
1 minuto.

Uso de la notificación de reservorio bajo
La notificación de reservorio bajo puede configurarse a través de la 
herramienta de programación Avoset para alertar al usuario de que el volumen 
en el reservorio es bajo para que pueda prepararse para su siguiente infusión. 

La notificación se activa cuando el tiempo restante hasta el final del 
reservorio se alinea con el parámetro configurado en la herramienta de 
programación Avoset. 

•	 Durante toda la infusión, la bomba realiza un seguimiento de los 
volúmenes administrados y de purga y ajusta el volumen del reservorio 
en consecuencia, de modo que la notificación refleja el volumen real que 
queda en el recipiente.

•	 Al alcanzar el umbral de tiempo especificado, la pantalla muestra VOL. 
BAJO EN RESERVORIO acompañado de un pitido. 

•	 Pulse  ACEPTAR para descartar la notificación. La notificación y el sonido 
persisten hasta que se borra la notificación o hasta que se completa 
la infusión.
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 PIB + PCA

El modo PIB + PCA combina dosis programadas con opciones de dosificación 
controladas por el paciente.

Dosis de PIB programadas: Se infunde un volumen definido de medicamento 
a la tasa de bolo programada. Estas dosis se administran automáticamente a 
intervalos regulares, en función de la duración del intervalo programado.

Tasa continua (opcional): Se puede programar una tasa de infusión continua 
para que se ejecute entre dosis de PIB.

Bolos controlados por el paciente: Los pacientes pueden solicitar bolos 
adicionales entre dosis programadas, dentro de los límites de seguridad 
configurados.

Dosis iniciada por el clínico: También puede haber disponible una dosis 
iniciada por el profesional clínico si esta opción está activada en la 
herramienta de programación.

Ajuste del momento de la primera dosis
El momento de la primera dosis de PIB está determinado por el parámetro 
Primera dosis después de, configurado en la herramienta de programación 
Avoset. El momento de la primera dosis puede editarse en la bomba antes de 
iniciar el tratamiento, hasta un máximo de 24 horas. El momento de la primera 
dosis de PIB también se puede editar después de que haya comenzado el 
tratamiento, a través del parámetro Sig dosis en.

Botón Bolo
El tipo de programa de PIB + PCA permite al paciente aliviar el dolor durante 
la infusión liberando medicamentos a dosis altas (bolo) a demanda. El bolo 
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puede infundirse una vez en una cantidad de tiempo configurada. La duración 
en la que se permite un único bolo puede revisarse antes y durante la infusión. 

El bolo está disponible en el botón BOLUS.

Después de pulsar BOLUS, la bomba muestra un mensaje parpadeante ADMIN. 
BOLO PCA. Hasta que el bolo finalice, ya sea automáticamente cuando se realiza 
o manualmente por parte del usuario, otras pantallas no estarán disponibles.

Durante un bolo de PCA, pulse START/PAUSE para poner en pausa la bomba. 
Al reanudar el funcionamiento de la bomba (pulsando START/PAUSE de 
nuevo), la bomba vuelve a la tasa continua y no al bolo.

Un nuevo bolo vuelve a estar disponible una vez finalizado el tiempo de bloqueo.

Confirmación de bolo
Cuando esta función está activada, administrar un bolo al paciente hace que 
aparezca un mensaje de paso de confirmación adicional.

Para administrar un bolo cuando la confirmación del bolo está activada:

1.	 Pulse el botón BOLUS. 

•	 ¿La pantalla muestra ¿BOLO AHORA?

2.	 Cuando se le solicite, para confirmar o cancelar la administración 
del bolo:

•	 Pulse  SÍ para administrar el bolo.

•	 Pulse  CANCELAR para cancelar la administración del bolo y volver a la 
tasa continua.

•	 Si no se realiza ninguna acción en 10 segundos, la bomba vuelve 
automáticamente a la tasa continua.
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Bloqueo del bolo 
Después de administrar una dosis de PIB o un bolo de PCA, se activa 
un periodo de bloqueo. Durante este tiempo, no se suministrarán bolos 
adicionales. Si el usuario pulsa BOLUS durante el periodo de bloqueo, la 
bomba muestra un mensaje que indica que está bloqueada.

Si el tiempo restante desde el bolo de PCA hasta la siguiente dosis de PIB 
programada es inferior a la duración del bloqueo, la siguiente dosis de PIB se 
retrasará para adaptarse a la duración del bloqueo.

A diferencia del bolo del paciente, el profesional clínico podrá administrar un 
bolo del clínico dentro de la duración del bloqueo inmediatamente después 
de la dosis de PIB o bolo de PCA.

Borrado del historial de bolos
Avoset registra y agrega el número de veces que se solicitó un bolo de 
paciente y el número de veces que se administró. 

Nota
Los parámetros Borrar historial de bolos pueden estar protegidos 
con contraseña. 

Para borrar este historial:

1.	 Pulse  INFO durante la infusión de PIB + PCA.

•	 Aparecen los parámetros de infusión.

2.	 Pulse  SIGUE para examinar los parámetros hasta que la pantalla 
muestre BOLO SOL.X BOLO ADM.Y.

3.	 Pulse  BORRAR. 

•	 El historial de bolos se ha borrado.
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﻿ Capítulo 7: Mantenimiento

 Limpieza y desinfección 
Entre el uso en diferentes pacientes, la bomba y todos sus componentes 
deben limpiarse a fondo primero y después desinfectarse a fondo, según el 
protocolo del hospital/proveedor médico para el uso en múltiples pacientes. 

Los agentes de limpieza aceptables son:

•	 bomba: IPA (alcohol isopropílico) al 70 % o lejía (hipoclorito sódico) al 1 %

•	 accesorios: IPA (alcohol isopropílico) al 70 % o lejía (hipoclorito sódico) al 1 % 

•	 consulte el sitio web (eitanmedical.com), ya que esta lista puede 
actualizarse con otros productos de limpieza

Advertencia
No limpie ni desinfecte a menos que:

•	 La bomba esté desconectada del paciente.

•	 La bomba esté desconectada de todos los equipos y accesorios.

•	 La bomba esté apagada.

Atención
No limpie ni desinfecte la bomba a menos que haya recibido 
formación.
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Atención
Durante la limpieza o desinfección:

•	 No limpie, desinfecte ni esterilice ninguna parte de la bomba 
en autoclave ni con gas de óxido de etileno. Si lo hace, podría 
dañar la bomba y anular la garantía. Desinfecte solo las partes 
externas de la bomba.

•	 No permita que entre líquido (incluidos los productos de 
limpieza) en la bomba (incluidos los orificios de los altavoces, 
la toma del casete o el compartimento de las baterías).

•	 No esterilice con vapor, esterilice con óxido de etileno ni sumerja 
ninguna parte de la bomba en líquido.

•	 No utilice limpiadores en pulverización o en aerosol.

•	 Deseche todos los materiales de limpieza/desinfectantes según 
la normativa para la eliminación de residuos infecciosos

 Limpieza de la bomba
1.	 Apague la bomba y desconéctela del paciente.

2.	 Retire el equipo de administración y las baterías.

3.	 Cierre el compartimento de las baterías.

4.	Aplique producto de limpieza a un paño y, a continuación, escúrralo para 
eliminar el exceso de líquido.
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5.	Limpie todas las áreas exteriores con movimientos de ida y vuelta, vertical 
y horizontalmente. Realice 3 ciclos de limpieza exterior, verificando la 
cobertura completa de las áreas que se van a limpiar

Nota
Compruebe que el paño no se seque durante el proceso de limpieza. 
Si es necesario, moje de nuevo el paño de la misma manera.

6.	 Limpie la ranura del casete de la bomba con movimientos verticales u 
horizontales, cuando sea posible. Limpie las áreas menos accesibles en 
rotaciones bidireccionales. Realice 6 ciclos de limpieza exterior de la ranura del 
casete, verificando la cobertura completa de las áreas que se van a limpiar.

7.	 Deje que la bomba se seque durante 5 minutos.

8.	Limpie la bomba con un paño limpio y seco. Inspeccione el paño para ver si 
hay residuos

Atención
No utilice ningún producto de limpieza al limpiar los contactos de 
la batería. 

 Desinfección de la bomba
1.	 Después de limpiar a fondo la bomba, inspecciónela detenidamente para 

comprobar si presenta residuos. Si hay suciedad visible, repita los pasos de 
limpieza anteriores.

2.	 Repita los pasos 4 a 8 anteriores

´
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    Limpieza de los accesorios
1.	 Retire los accesorios de cualquier conexión (por ejemplo, retire el soporte 

de la percha IV y retire la bomba del soporte).

2.	 Aplique producto de limpieza a un paño. Escurra el paño para eliminar el 
exceso de líquido.

3.	 Limpie todas las áreas exteriores con movimientos de ida y vuelta, vertical 
y horizontalmente. Realice 3 ciclos de limpieza exterior, verificando la 
cobertura completa de las áreas que se van a limpiar.

Nota
Compruebe que el paño no se seque durante el proceso de limpieza. 
Si es necesario, moje de nuevo el paño de la misma manera.

4.	Deje que el accesorio se seque durante 5 minutos.

5.	Límpielo con un paño limpio y seco e inspeccione el paño para detectar 
cualquier residuo. (Si es necesario, repita la limpieza hasta que no haya 
residuos visibles en el paño.) 

 Desinfección de los accesorios
1.	 Después de limpiar a fondo, inspeccione los accesorios detenidamente 

para comprobar si presentan residuos. Si hay suciedad visible, repita los 
pasos de limpieza anteriores.

2.	 Repita los pasos 2 a 5 anteriores
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 Mantenimiento (inspección visual)
Antes de proporcionar una bomba a un paciente, realice siempre una 
inspección visual. 

1.	 Examine la bomba. Compruebe si hay grietas en la carcasa, la pantalla, el 
compartimento de las baterías y las piezas externas de la zona de bombeo 
(especialmente en la toma del casete). 

2.	 Pulse el botón ON/OFF para encender la bomba. 
�Mientras la bomba realiza una comprobación automática del sistema, 
compruebe que:

•	 Se enciende la pantalla LCD.

•	 Todas las áreas de la pantalla son visibles, sin franjas ni píxeles muertos 
(áreas negras o blancas que cubren parte de la pantalla).

•	 La bomba emite un pitido.

•	 El indicador LED verde de funcionamiento se enciende.

•	 El indicador LED de alarma se enciende (primero amarillo y luego rojo).

•	 Aparecen brevemente el número de serie de la bomba y la versión del 
software

Durante la comprobación automática del sistema, la bomba realiza una 
autocomprobación integrada y monitoriza continuamente su propio estado 
para detectar el funcionamiento defectuoso de los siguientes elementos 
durante el funcionamiento: codificador, índice y motor para el control del 
movimiento, altavoz, timbre de respaldo, microcontrolador, sensor de fuerza 
y mecanismo de protección de flujo libre. Si la comprobación automática del 
sistema no se supera, se activará una alarma adecuada.
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Atención
No utilice la bomba si observa grietas o si alguno de los eventos de 
comprobación automática del sistema no se produce como se ha 
descrito anteriormente. Póngase en contacto con su proveedor de 
servicios o con Eitan Medical.

Nota
Aparte de esta inspección visual y comprobación automática del 
sistema al inicio de cualquier puesta en marcha, es posible que sus 
directrices locales requieran el mantenimiento periódico de la bomba

 Pruebas opcionales
Si desea realizar una prueba de funcionamiento de la bomba, siga estos protocolos.

 Equipo necesario
Todo el proceso de prueba debe realizarse con el siguiente equipo:

•	 bolsa de infusión de 100 ml (o mayor) con agua

•	 probeta graduada calibrada de 25 ml (precisión mínima ±0,25 ml) Clase A

•	 contenedor de residuos

•	 temperatura ambiente para las pruebas: 20±5 °C (68±10 °F)

•	 equipo de administración Avoset sin filtro

•	 AvosetPad

•	 ordenador con la herramienta de programación Avoset instalada (consulte 
el Manual del usuario de la herramienta de programación Avoset) 

•	 bomba de infusión Avoset con esta configuración.
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Configuración de infusión

Tipo Continuo.

Fármaco (cualquier tipo de fármaco)

Unidades ml

Tasa 125 ml/hora

Volumen 20 ml

Configuración de la bomba

Recordatorio de purga Apagado

Purga automática desbloqueado

Editar infusión desbloqueado

Aire en la vía 0,5 ml

Sensibilidad a la oclusión alta

Tasa de MVA 0 ml
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 Prueba de exactitud de la administración
Comience con la prueba de exactitud de la administración de la siguiente 
manera:

1.	 Instale 3 baterías nuevas.

2.	 Encienda la bomba y compruebe que todo funciona (consulte Uso por 
primera vez/Inspección visual en la pág. 33).

3.	 Acople un nuevo equipo de administración Avoset a la bolsa de infusión.

4.	Conecte el equipo de administración Avoset a la bomba (consulte 
Conexión del equipo de administración en la pág. 40). Tire suavemente del 
casete para verificar que está bien acoplado.

5.	Deseche la tapa Luer macho del equipo de administración en el contenedor 
de residuos.

6.	Pulse PRIME y compruebe que la bomba se está purgando y que no 
hay burbujas de aire en el equipo de administración cuando se haya 
completado la purga.

7.	 Coloque la bolsa de infusión al mismo nivel que la bomba. Coloque la 
probeta graduada de 25 ml sobre una superficie nivelada y ajuste la bomba 
a su altura, de forma que la parte inferior de la bomba esté nivelada con la 
parte superior de la probeta. Puede utilizar un soporte para nivelar el equipo.

8.	Coloque el luer macho del equipo de administración en la probeta.

9.	Pulse START/PAUSE y compruebe que el tratamiento está en curso.

10.	Compruebe que la pantalla muestra INFUSION COMPLETA al finalizar la infusión. 

11.	Retire el equipo de administración de la probeta.

12.	Apague la bomba.
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13.	Lea el nivel de agua bombeada en el cilindro graduado:
•	 Si el volumen está entre 19 y 21 ml, la bomba superó satisfactoriamente la 

prueba de exactitud de la administración y puede continuar con la prueba 
de detección de la oclusión, a continuación. 

•	 Si el volumen no está entre 19 y 21 ml, repita la prueba con un equipo nuevo. 
Si la prueba falla por segunda vez, póngase en contacto con su proveedor 
de servicios o con Eitan Medical.

 Prueba de detección de oclusión

Nota
Si continúa desde la prueba de exactitud de la administración, 
comience en el paso 3, a continuación.

1.	 Instale 3 baterías nuevas.

2.	 Encienda la bomba y compruebe que todo funciona (consulte Uso por 
primera vez/Inspección visual en la pág. 33).

3.	 Acople un nuevo equipo de administración Avoset a la bolsa de infusión 
y purgue. Cierre completamente la pinza deslizante distal del equipo de 
administración.

4.	Conecte el equipo de administración Avoset a la bomba (consulte 
Conexión del equipo de administración en la pág. 40). Tire suavemente 
del casete para verificar que está bien acoplado.

5.	Deseche la tapa Luer macho del equipo de administración en el contenedor 
de residuos.

6.	Encienda la bomba.

•	 Si la pantalla de la bomba muestra ¿INICIAR B NVA O REANUDAR?, pulse  
 BOLSA NU.

•	 Si no aparece el mensaje, continúe con el siguiente paso. 
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7.	 Pulse START/PAUSE y verifique que, después de no más de 20 segundos, 
la pantalla muestra OCLUSION DISTAL.

8.	Descartar la alarma.

9.	Abra la pinza deslizante distal del equipo de administración hasta el tope 
para aliviar la presión inducida.

10.	Pulse START/PAUSE y compruebe que el tratamiento se reanuda y que 
la alarma de oclusión distal no se repita en los 2 minutos siguientes de 
infusión.

•	 Si la alarma no se repite, la bomba ha superado satisfactoriamente la 
prueba de detección de oclusiones y puede continuar con la prueba de 
detección de aire que se muestra a continuación.

•	 Si la alarma se repite, repita la prueba con un equipo nuevo. Si la prueba 
falla por segunda vez, póngase en contacto con su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical.

11.	Pulse START/PAUSE.

12.	Apague la bomba.

 Prueba de detección de aire

Nota
Si continúa desde la prueba de detección de oclusión de la 
administración, comience en el paso 3, a continuación. 

1.	 Instale 3 baterías nuevas.

2.	 Encienda la bomba y compruebe que todo funciona (consulte Uso por 
primera vez/Inspección visual en la pág. 33.)

3.	 Acople un nuevo equipo de administración Avoset purgado a la bolsa 
de infusión. 
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4.	Conecte el equipo de administración Avoset a la bomba (consulte 
Conexión del equipo de administración en la pág. 40). Tire suavemente 
del casete para verificar que está bien acoplado.

5.	Deseche la tapa Luer macho del equipo de administración en el contenedor 
de residuos.

6.	Encienda la bomba.

•	 Si la pantalla de la bomba muestra ¿INICIAR B NVA O REANUDAR?, pulse 
 BOLSA NU.

•	 Si no aparece el mensaje, continúe con el siguiente paso. 

7.	 Pulse START/PAUSE.

8.	 Inyecte aire en el tubo invirtiendo la bolsa de infusión para permitir que 
entre aire en el equipo de administración o retirando el punzón para dejar 
entrar aire.

9.	Compruebe que la pantalla muestra AIRE EN VIA PURGAR SET. 

10.	Gire la bolsa de infusión con el lado derecho hacia arriba de nuevo 
(o vuelva a perforar la bolsa) para permitir que el líquido llene el set de 
administración.

11.	 Purgue el set de administración (consulte Purga del equipo de administración 
en la pág. 51).

12.	Pulse START/PAUSE y compruebe que el tratamiento se reanuda y que la 
alarma de aire en línea no se repita en los 2 minutos siguientes de infusión.

•	 Si la alarma no se repite, la bomba ha superado correctamente la prueba 
de detección de aire.

•	 Si la alarma se repite, repita la prueba con un set nuevo. Si la prueba falla 
por segunda vez, póngase en contacto con su proveedor de servicios o con 
Eitan Medical.

13.	Pulse el botón START/PAUSE. Apague la bomba.
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 Transporte y almacenamiento
Las siguientes directrices de transporte y almacenamiento se aplican a las 
bombas nuevas y bombas que se almacenan entre pacientes, así como a los 
accesorios (incluidos el soporte y el bloqueo del casete):

•	 Conserve la bomba en un entorno limpio y seco para evitar que se deposite 
polvo o se ensucie.

•	 Antes de guardar la bomba, desconecte el set de administración y retire las 
baterías.

•	 La bomba puede llevarse en cualquier orientación dentro de una mochila, 
una bolsa o por cualquier otro medio que la mantenga cerrada, sin riesgo 
de que se desprendan piezas.

Condición Mínimo Máximo

Temperatura de almacenamiento 
(hasta 72 horas)

-40 °C (-40 °F) 70 °C (158 °F)

Temperatura de almacenamiento 
(si son más de 72 horas)

5 °C (41 °F) 40 °C (104 °F)

Humedad 15 % HR 95 % HR

Presión atmosférica 50 kPa 106 kPa

Después de conservar la bomba en un entorno que no cumpla las condiciones 
de funcionamiento de la bomba, antes de utilizarla de nuevo, colóquela en un 
entorno de funcionamiento adecuado durante al menos dos horas.
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   Capítulo 8: Alarmas (Solución de problemas)

Durante su funcionamiento, la bomba de infusión Avoset identifica los 
problemas funcionales a medida que surgen y notifica al usuario mediante:

•	 Icono en pantalla 

•	 Indicador parpadeante: el color indica la prioridad de la alarma

•	 Sonido de alarma: el volumen de audio denota la prioridad de alarma

•	 Aparece el texto de la alarma (que explica el problema o proporciona 
instrucciones para resolverlo) en la pantalla de la bomba

Para silenciar una alarma:
Para silenciar temporalmente el sonido de la alarma, pulse   SILENCIO. 

El icono en pantalla cambia a  . Si la condición de alarma persiste, el sonido 
de la alarma se reanuda después de 2 minutos. 

Para descartar una alarma:
Para descartar la alarma después de que se haya resuelto la condición de 
alarma, pulse  DESCARTE. Si la situación de alarma no se resolvió, la alarma 
volverá a producirse.
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 Prioridad de alarma
Las alarmas de la bomba se agrupan aquí según su prioridad:

Volumen de sonido  
(en dBA) a 1 metro

Comportamiento 
de la bomba Resolución 

Prioridad Alta
(predeterminada)

Débil 

Error de 
prioridad 
alta

70 ± 2 62 ± 2 El indicador 
rojo parpadea. 
La infusión se 
detiene. 

Se requiere 
una respuesta 
inmediata. No se 
puede resolver en 
el campo. Requiere 
la sustitución de la 
bomba.

Alarma 
de 
prioridad 
alta

70 ± 2 62 ± 2 El indicador rojo 
parpadea. La 
infusión se pone 
en pausa hasta 
que se resuelva el 
problema.

Se requiere 
una respuesta 
inmediata. Puede 
resolverse con una 
acción inmediata. 

Alarma 
de 
prioridad 
baja

62 ± 2 54 ± 2 El indicador 
amarillo 
parpadea. La 
infusión continúa.

Es necesario que 
el usuario tenga 
conocimiento de ella. 

Se requiere la 
atención del usuario.



109

Nota
•	 Cuando la infusión se detiene después de una alarma, se 

administrará el volumen residual. No superará los 0,15 ml 
(cuando se usan tubos Microbore) o 0,30 ml (cuando se utilizan 
tubos Macrobore).

•	 Las señales de información sonora son de 50 ± 2 dBA. 

•	 La bomba puede experimentar varios disparos de alarma 
al mismo tiempo. Las alarmas de prioridad alta siempre se 
muestran antes que las alarmas de prioridad baja.

Atención
•	 Preste atención en entornos ruidosos. Los niveles de audio de 

alarma inferiores a los niveles ambientales pueden impedir que 
el operador reconozca las condiciones de alarma.

•	 Preste atención en entornos con varios dispositivos que utilicen 
tonos de alarma.
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 Respuesta a las alarmas
Alarmas acompañadas de texto en pantalla que explica el problema o cómo 
resolverlo. Si la alarma persiste, póngase en contacto con el servicio técnico.

Texto de alarma Causa Resolución

Errores de prioridad alta

No utilice la bomba…

Si la bomba se está 
usando en un paciente, 
sustitúyala.

ERROR 1 SUSTIT. BOMBA Es posible que se haya 
producido un error 
irrecuperable como 
resultado de un fallo de 
hardware o software.

Póngase en contacto con 
su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical.

ERROR 2 SUSTIT. BOMBA Se ha producido un error en 
el programa de infusión.

Vuelva a programar 
la bomba (consulte 
el manual del usuario 
de la herramienta de 
programación Avoset). 

ERROR 3 SUSTIT. BOMBA La bomba ha detectado un 
error de reloj interno.

Póngase en contacto con 
su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical.

ERROR 4 SUSTIT. BOMBA Hay un problema con 
la versión del software 
instalado actualmente en 
la bomba.

Actualice el software 
de la bomba (consulte 
el manual del usuario 
de la herramienta de 
programación Avoset). 
Si el problema persiste, 
póngase en contacto con 
su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical.
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Texto de alarma Causa Resolución

Alarmas de prioridad alta

Las acciones de resolución deben ser realizadas in 
situ por cualquier usuario formado.

Siga las instrucciones de 
esta tabla.

AIRE EN VÍA 

PURGAR SET

La bomba ha detectado 
aire en vía de líquido.

Desconecte el equipo 
de administración del 
paciente y purgue el 
equipo de administración 
(consulte Purga del equipo 
de administración en la 
pág. 51). Si el depósito 
de líquido está vacío, 
sustitúyalo o apague 
la bomba.

CASETE MAL COLOCADO Falta el casete del equipo 
de administración 
o no está instalado 
correctamente. 

Vuelva a instalar el casete. 

SE RECUPERÓ DE UN 
ERROR

La bomba se ha reiniciado 
después de un error 
interno.

La infusión interrumpida 
no se puede reanudar. El 
VAI se restableció al valor 
programado inicialmente. 
Si inicia la infusión, no se 
reanudará desde donde 
se detuvo antes de la 
interrupción.
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Texto de alarma Causa Resolución

OCLUSIÓN PROXIMAL La bomba ha detectado 
una presión alta en el tubo 
que conecta el depósito 
de líquido, lo que puede 
deberse a un bloqueo 
proximal, a un depósito 
de líquido vacío, a un 
acodamiento en la vía de 
líquido o a una pinza de 
tubo cerrada.

Enderece el tubo, 
compruebe que no haya 
acodamientos ni bloqueos, 
verifique que el equipo 
de administración esté 
colocado correctamente 
y retire las pinzas del tubo. 
Si el depósito de líquido 
está vacío, sustitúyalo 
o apague la bomba.

Para reducir la posible 
administración del bolo 
tras una oclusión:

1.  Resuelva la oclusión.

2.  Reanude la infusión.

OCLUSIÓN DISTAL La bomba ha detectado 
una presión alta en el tubo 
conectado al paciente, 
lo que puede deberse a 
un bloqueo distal, a un 
acodamiento en la vía de 
líquido o a una pinza de 
tubo cerrada.

BATERÍA AGOTADA La bomba se ha detenido 
durante el funcionamiento: 
la batería está demasiado 
baja como para hacer 
funcionar la bomba.

Este error se muestra 
3 minutos antes de que 
la bomba se apague. 
Sustituya las baterías 
inmediatamente.

Pantalla apagada 
(no se muestra ninguna 
prueba)

Pérdida repentina de 
alimentación; se retiraron 
las baterías o la bomba 
perdió repentinamente la 
alimentación durante el 
funcionamiento. (Tenga 
en cuenta que se guardan 
todos los datos de la 
bomba.)

Cambie las baterías y 
asegúrese de que estén 
instaladas correctamente. 
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Texto de alarma Causa Resolución

TEMPERATURA ALTA La bomba se está 
sobrecalentando

Apague la bomba y 
deje que se enfríe. Si 
la temperatura sigue 
siendo demasiado alta 
al encender la bomba, la 
alarma volverá a activarse.

INFUSIÓN COMPLETA Se ha administrado el VAI. Ignore la alarma y, a 
continuación, añada una 
nueva bolsa o apague la 
bomba.

CAMBIAR BOLSA AHORA Se ha administrado el VAI. Cambie la bolsa.

RETIRAR Y REINSERTAR 
SET

La bomba no ha podido 
tomar valores de referencia 
relacionados con el set de 
administración.

Retire y vuelva a insertar el 
set de administración. 

REVISAR SET/DEPÓSITO 
VACÍO

La bolsa podría estar vacía 
o podría haber una burbuja 
de aire > 2 ml en la vía de 
líquido. 

Si la bolsa no está vacía, 
desconecte el set de 
administración del 
paciente, purgue el set 
y reanude la infusión.

Si la bolsa está vacía, 
sustitúyala y reanude 
la infusión.
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Texto de alarma Causa Resolución

REINIC. BOMBA La bomba ha detectado 
un error momentáneo 
de comunicación interna 
durante el arranque de 
la bomba que impide 
el funcionamiento de la 
bomba.

Reinicie la bomba. Si la 
alarma se produce por 
segunda vez, sustituya 
la bomba y póngase en 
contacto con su proveedor 
de servicios o con Eitan 
Medical.

COLOCAR BOMBA 
VERTICAL

La bomba ha detectado 
que no está en posición 
vertical. 

(Solo es relevante cuando 
la función Alertar cuando la 
bomba no está en posición 
vertical está activada a 
través de la herramienta de 
programación Avoset.)

Colocar bomba vertical. 
La bomba reanudará la 
infusión automáticamente 
una vez que se haya vuelto 
a colocar en posición 
vertical.

Alarmas de prioridad baja

ACCIÓN INCOMPLETA Se le indicará si no se 
ha pulsado ninguna 
tecla durante un periodo 
de tiempo predefinido 
mientras la bomba no está 
infundiendo.

Aborde la acción 
incompleta.
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Texto de alarma Causa Resolución

BOMBA EN PAUSA La infusión ya se ha 
iniciado y la bomba se 
ha puesto en pausa o ha 
parado durante un tiempo 
basado en la configuración 
realizada, que puede variar 
entre 30 segundos, 1 minuto 
y 2 minutos.

Pulse START/PAUSE si la 
infusión debe reanudarse.

HORA DE CAMBIAR 
BOLSA

La bolsa de infusión está 
casi vacía.

Cambie la bolsa.

ADVERTENCIA AUDIO 1 Advertencia emitida 
durante el tratamiento que 
alerta de que ni el altavoz 
ni el timbre funcionan 
correctamente.

La alarma no va 
acompañada de audio.

Si el problema no se 
resuelve, la bomba no 
podrá iniciar un nuevo 
tratamiento.

Descartar la alarma y 
continuar la infusión 
teniendo en cuenta que 
no hay audio.



 116 Avoset - Manual del usuario

Texto de alarma Causa Resolución

ADVERTENCIA AUDIO 2 Advertencia emitida 
durante el tratamiento que 
alerta de que el altavoz 
o el timbre no funcionan 
correctamente.

La alarma va acompañada 
de audio de cualquiera 
de las partes que siga 
funcionando (altavoz o 
timbre).

La bomba solo funcionará 
con un timbre o un altavoz. 
El sonido de la bomba 
podría ser diferente, 
pero aún podrá trabajar 
con la bomba y seguirá 
proporcionando alertas. 
Póngase en contacto con 
su proveedor de servicios 
o con Eitan Medical

BATERÍA BAJA Las baterías están bajas.

Nota: Esta alarma se inicia 
30 minutos antes y de 
nuevo 10 minutos antes de 
que se agoten las baterías. 
A continuación, se produce 
la alarma de prioridad alta 
BATERÍA AGOTADA

Cambie las baterías.

TECLA ATASCADA Se ha pulsado un botón 
de la bomba demasiado 
tiempo o está atascado.

Suelte el botón pulsado.

SET SIN PURGAR La bomba ha detectado 
aire en vía de líquido 
directamente debajo del 
mecanismo de bombeo.

Purgue el set.
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Texto de alarma Causa Resolución

SUSTITUIR SET La casete del equipo no 
superó la prueba interna 
de la bomba.

Sustituya el equipo de 
administración: retire el 
equipo de administración 
conectado e inserte 
un nuevo equipo de 
administración.

ADVERTENCIA SENSOR 
INCLIN.

Ha fallado la prueba del 
sensor de inclinación. Aún 
podrá utilizar la bomba, 
pero no alertará cuando 
no esté en posición vertical. 
(Solo es relevante cuando 
la función Alertar cuando la 
bomba no está en posición 
vertical está activada a 
través de la herramienta de 
programación Avoset.)

Reinicie la bomba cuando 
esté descansando en 
posición vertical sobre 
una superficie recta. Si 
el problema persiste, 
póngase en contacto con 
su proveedor de servicios o 
con Eitan Medical.

ERROR AL ACTUALIZAR 
SW

Error al actualizar el software 
de la bomba. Esta alarma 
solo puede producirse 
durante la programación y 
no en un entorno clínico.

Reinicie la bomba y vuelva 
a cargar su software 
(consulte el manual del 
usuario de la herramienta 
de programación Avoset).

FALLO DE 
PROGRAMACIÓN

El programa de infusión no 
se ha enviado a la bomba. 
Esta alarma solo puede 
producirse durante la 
programación y no en un 
entorno clínico.

Vuelva a enviar el 
programa de infusión a 
través de la herramienta 
de programación Avoset 
(consulte el Manual del 
usuario de la herramienta 
de programación Avoset).
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 Apéndice A: Especificaciones técnicas

 Especificaciones

Especificación Valor

Números de modelo 15132-000-0001 (EE. UU.)

15131-000-0002 (resto del mundo)

Dimensiones (ancho x alto x fondo) 97 x 97 x 47 mm (3,8 pulgadas x 
3,8 pulgadas x 1,85 pulgadas)

Peso (incluidas las baterías) 450 g (15,9 onzas)

Longitud del cable de AvosetPad 2 metros

Mecanismo de la bomba Tecnología Avoset Flex Stroke, 
bomba volumétrica

Tipos de programa Continuo, Intermitente, Rampa, PCA, 
PIB + PCA

Exactitud ±5 % según IEC 60601-2-24

Fuente de alimentación 3 baterías AA (desechables/
recargables)

Tipos de batería Alcalina/LR6 (AA, 1,5 V) o NiMH/HR6 
(AA, 1,2 V)
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Especificación Valor

Duración de la batería
Resultados de las pruebas de laboratorio realizadas a temperatura 
ambiente con baterías nuevas Duracell Plus AA alcalinas y NiMH 
Duracell recargables DX1500, respectivamente. La prueba se realizó 
utilizando un líquido similar al agua con una viscosidad de 1 cP.

a 1 ml/h 280 horas (alcalina), 270 horas 
(recargable)

a 2 ml/h 260 horas (alcalina), 220 horas 
(recargable)

a 5 ml/h 190 horas (alcalina), 150 horas 
(recargable)

a 25 ml/h 75 horas (alcalina), 70 horas
(recargable)

a 300 ml/h 12 horas (alcalina), 15 horas
(recargable)

En pruebas de laboratorio en las peores condiciones (5 °C), a 1 ml/h: 
250 horas (alcalina) y 240 horas (recargable); a 2 ml/h: 220 horas (alcalina) 
y 180 horas (recargable); a 5 ml/h: 160 horas (alcalina) y 120 horas 
(recargable); a 25 ml/h: 50 horas (alcalina) y 50 horas (recargable); 
a 300 ml/h: 10 horas (alcalina) y 12 horas (recargable). Con una viscosidad 
de 10,8 cP, no se produjo ninguna reducción en la duración.

Conectividad BT, NFC
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Especificación Valor

Set desechable No fabricado con DEHP; protección 
automática anti-flujo libre

Recipiente Depósito de medicamento, bolsa, 
jeringa

Protección contra la penetración 
de líquido

IP34 según IEC 60529

Tasa de MVA Compatible, incrementos de 0,1 ml/h

Tasa de flujo 0,1–100 ml/h con incrementos  
de 0,1 ml/h

100–300 ml/h con incrementos  
de 1 ml/h

Volumen (VAI) 0,1–9 999 ml con incrementos  
de 0,1 ml

Oclusión proximal  0,4 bar (5,8 psi) 

Niveles de sensibilidad a la oclusión 
distal

Baja: 1,6 bar (23,2 psi), 
Media: 1,2 bar (17,4 psi), 
Alta: 0,5 bar (7,25 psi)

Temperatura de funcionamiento 5–40 °C (35,6–104 °F)

Presión de infusión máxima generada 2 bar (29 psi)
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Especificación Valor

Purga Manual o automática

A prueba de desfibriladores (tiempo 
de recuperación)

Máx. 1 segundo

Dispositivo de infusión Lineal, peristáltico

Sensores de la bomba •	 Aire en vía
•	 Oclusión proximal/distal
•	 Inserción del casete
•	 Temperatura: Mide la 

temperatura interna de la bomba
•	 Detección del ángulo 

(acelerómetro): detecta si la 
bomba no está en posición 
vertical para evitar que entre 
aire en vía cuando se utiliza un 
set de administración de viales 
(activo solo cuando se habilita 
mediante la herramienta de 
programación)

Clasificación de los fusibles 1,1 A, 16 V

Potencia radiada de RF máxima 
efectiva

3,99 dBm

Banda de frecuencia de transmisión 
de RF

2,402–2,480 GHz como Bluetooth
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Especificación Valor

Tipo de modulación de RF GFSK

Niveles de sensibilidad de detección 
de aire

Detecta burbujas individuales y 
acumuladas de 0,1, 0,2, 0,5 y 2 ml 
(para una sola burbuja) y 1 ml 
(para burbujas acumuladas). Los 
tamaños de burbuja detectables 
pueden configurarse utilizando 
la herramienta de programación 
Avoset.

Vida útil prevista (para la bomba, el 
soporte y el bloqueo del casete)

7 años

 Condiciones de funcionamiento
Utilice la bomba de infusión Avoset únicamente dentro de los siguientes 
parámetros:

Advertencia
La bomba, el soporte y el bloqueo del casete deben funcionar 
en la especificación de temperatura definida. Cualquier 
desviación puede afectar al rendimiento de la bomba
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Condición Mínimo Máximo

Temperatura 5 °C (41 °F) 40 °C (104 °F)

Humedad 15 % HR 90 % HR

Presión atmosférica 70 kPa (10,15 psi) 106 kPa (15,4 psi)

Nota
Se probó el funcionamiento en condiciones transitorias de 
-20 °C (-4 °F) y 50 °C (122 °F) durante 10 minutos y se observó 
que funcionaba de acuerdo con las especificaciones

  Exactitud de la bomba

Nota
Se pueden proporcionar información e instrucciones técnicas 
adicionales, además de esta sección, previa solicitud de Eitan Medical. 

La infusión en condiciones de contrapresión elevada (por ejemplo, cuando se 
utilizan catéteres u otros componentes restrictivos del set de administración) 
puede hacer que la precisión de la administración de flujo de la bomba se 
desvíe de la precisión indicada para las condiciones normales.

En la bomba de infusión Avoset, al igual que en todos los sistemas de infusión, 
los factores externos pueden provocar fluctuaciones en la precisión de la 
tasa. Las condiciones que pueden causar fluctuaciones de flujo incluyen:
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•	 Características del líquido que se desvían de las características similares al 
agua, como densidad, viscosidad y homogeneidad

•	 Presión positiva y negativa, incluida la contrapresión

•	 Temperatura ambiente superior a 40 °C o inferior a 5 °C

•	 Posición de la altura del recipiente de infusión 

•	 Funcionamiento de la bomba más allá de los límites de funcionamiento 
recomendados

Las siguientes tablas muestran el comportamiento de precisión en una amplia 
gama de casos de uso prácticos, en condiciones nominales y de límites.

Impacto de los parámetros relacionados con la infusión en la 
precisión de la tasa de flujo en condiciones ambientales normales

Intervalo

Tasas (ml/h) 0,1–300

Exactitud ±5 % para todo el intervalo

Intervalo

Volumen bolo (ml) < 0,5 ml ≥ 0,5 ml

Exactitud ±10 % ±5 % 
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Impacto de los parámetros externos/ambientales en la precisión 
de la tasa de flujo

Intervalo

Temperatura 5–40 °C (41–104 °F)

Exactitud ±5 % para todo el intervalo

Intervalo

Humedad (%) 15–90

Exactitud ±5 % para todo el intervalo

Intervalo

Altitud (-381)–6 096 m ((-1 210)–20 000 pies)

Exactitud ±5 % para todo el intervalo

Intervalo

Contrapresión (bar) (-0,2)*–0,4 >0,4–1,35**

Exactitud ±5 % ±10 %

* Por ejemplo, si el paciente está 2 metros por debajo de la bomba.
** Por ejemplo, cuando se utilizan catéteres largos y finos.
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Intervalo

Altura de la cabeza (-0,2)–0,2 m ((-7,5)–7,5 pies) 

Exactitud ±5 % para todo el intervalo
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Impacto de la viscosidad
El siguiente gráfico muestra la viscosidad de líquido requerida a diferentes 
tasas de flujo para mantener la precisión de administración del 5 %.

Viscosidad para lograr una precisión del 5 % 
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Tiempo máximo hasta la oclusión
Esta tabla presenta el tiempo máximo hasta una alarma de oclusión distal 
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Sensibilidad de 
detección de la 
oclusión 

Tasa de 
infusión (ml/h)

Tiempo 
máximo (en 
minutos) 
hasta la 
alarma de 
oclusión distal 
para tubos 
Microbore

Tiempo 
máximo (en 
minutos) hasta 
la alarma de 
oclusión distal 
para tubos 
Macrobore

0,5 bar 25 0,4 
(24 segundos)

0,8 
(48 segundos)

1 20 40

0,1 50 120

1,2 bar 25 0,7 
(42 segundos)

1,6 
(96 segundos)

1 25 70

0,1 50 120

1,6 bar 25 1,2 
(72 segundos)

2,2 
(132 segundos)

1 30 90

0,1 50 120
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Volumen del bolo después de la oclusión distal
Esta tabla presenta el volumen de bolo máximo después de producirse una 
oclusión distal en el tubo Microbore, a 1 metro del casete:

Sensibilidad de 
detección de la 
oclusión 

Tasa de 
infusión 
(ml/h)

Volumen de bolo 
máximo (ml) 
tras alarma de 
oclusión para 
tubo Microbore

Volumen de bolo 
máximo (ml) 
tras alarma de 
oclusión para 
tubo Macrobore

0,5 bar 25 0,06 0,1

1,2 bar 25 0,08 0,25

1,6 bar 25 0,1 0,30

 Gráficos de arranque y trompeta
Los gráficos de arranque representan el flujo de arranque frente al tiempo de 
funcionamiento durante las primeras dos horas desde el inicio de la infusión. 
Muestran la estabilidad de la administración debido a la distensibilidad 
mecánica y proporcionan una representación visual de la uniformidad. Los 
gráficos de arranque se realizaron de acuerdo con la norma IEC 60601-2-24 
y siguieron las directrices aplicables de la FDA. Las pruebas se realizaron 
en condiciones normales (especificadas en la norma IEC 60601-2-24) a 
temperatura ambiente (22 °C, 71,6 °F). 

Nota
Para obtener detalles sobre el equipo utilizado en las pruebas, 
póngase en contacto con support@eitanmedical.com. 
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Las curvas de trompeta reciben el nombre de su forma característica y se 
desarrollan de acuerdo con la norma IEC 60601-2-24. Muestran el porcentaje 
de desviación de la tasa de flujo con respecto a la tasa de flujo programada 
a lo largo del tiempo. El eje horizontal representa los intervalos de tiempo de 
observación.

En ventanas de observación largas, la fluctuación a corto plazo tiene poco 
efecto en la precisión, como representa la parte plana de la curva. A medida 
que se reduce la ventana de observación, las fluctuaciones a corto plazo 
tienen un mayor efecto, como se representa en la “boca” de la trompeta
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Gráfico de arranque de administración, segunda hora del periodo de 
prueba, 0,1 ml/h
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Gráfico de arranque de administración, segunda hora del periodo 
de prueba, 1 ml/h
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Gráfico de trompeta, 96ª (última) hora de administración, 1 ml/h
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Gráfico de trompeta, segunda hora de administración, 25 ml/h
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 Configuración avanzada
En las siguientes tablas se enumeran todos los campos (configuración) de 
la bomba Avoset y del software a los que se puede acceder a través de la 
herramienta de programación Avoset (para obtener más detalles, consulte el 
Manual del usuario de la herramienta de programación Avoset). 

Las tablas proporcionan la siguiente información: 

•	 Nombre de la categoría: La pestaña de la pantalla Configuración 
predeterminada de la bomba donde se encuentra el campo.

•	 Nombre del ajuste: El nombre del ajuste tal como aparece en la 
herramienta de programación. En algunos casos, aparece un segundo 
nombre si el campo se ve bajo la configuración específica de la bomba, 
donde solo se muestran los campos aplicables a ese programa de 
tratamiento.

•	 Tipo de programa: El modo de administración para el que el campo es 
aplicable.

•	 Valor predeterminado de fábrica: El valor predeterminado de fábrica.

•	 Valores o intervalos posibles: Si un campo tiene una lista definida de 
valores entre los que elegir, se muestran aquí. La configuración con los 
valores apagado/encendido tiene un control deslizante. Se muestran los 
valores mínimo y máximo del campo, si procede.

 Configuración general
Esta configuración es aplicable a las funciones generales de la bomba.
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Nombre de 
la categoría

Tipo de 
programa

Nombre del 
ajuste

Valor 
predeter-
minado de 
fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Aire en vía 2 ml Apag., 0,1, 0,2, 0,5, 
2 ml

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Aire acumulado Encendido Apagado (0 ml), 
Encendido (1 ml)

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Sensibilidad a 
la oclusión

Medio Baja (1,6), Media 
(1,2), Alta (0,5)

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Bomba 
desatendida

10 minutos 2, 5, 10 minutos

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Bomba en 
pausa

30 
segundos

30 segundos, 
1 minuto, 2 minutos

Alarmas Todos los tipos 
de programa

Compensación 
de hora (para 
utilizar la 
bomba en una 
zona horaria 
diferente)

0 -6, -5, -4, -3, -2, -1, 0, 
+1, +2, +3, +4, +5, +6

Alarmas Intermitente Recordatorio 
de hora de 
cambiar la 
bolsa

10 minutos 10, 20, 30 minutos

Alarmas Continuo Notificación de 
volumen bajo 
en el reservorio

Apag. Apag., 20 min, 
30 min, 1 hora, 
2 horas
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Nombre de 
la categoría

Tipo de 
programa

Nombre del 
ajuste

Valor 
predeter-
minado de 
fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Alarmas Continuo, 
rampa

Alerta cuando 
la bomba no 
está vertical*

Apagado Apag., Enc.

General Todos los tipos 
de programa

Recordatorio 
de purga

Apagado Apag., Enc.

General Todos los tipos 
de programa

Volumen de 
purga

9 ml Mín.: 2 ml
Máx.: 20 ml

General Todos los tipos 
de programa

Confirmación 
de pausa

Encendido Apag., Enc.

General PCA, PIB + PCA Confirmación 
de bolo

Apagado Apag., Enc.

Audio Todos los tipos 
de programa

Volumen de 
alarma

Alta Baja, alta

Audio Todos los tipos 
de programa

Volumen de las 
teclas

Bajo Apag., Bajo, Alto

Contraseñas Todos los tipos 
de programa

Contraseñas 298 Mín.: 100
Máx.: 999

* Para obtener más información sobre la función Alertar cuando la bomba 
no está en posición vertical, consulte el Manual del usuario de la bomba de 
infusión Avoset, Capítulo 4: Configuración e infusión.
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Nota
Su ubicación geográfica puede afectar a la disponibilidad del 
ajuste de alerta cuando la bomba no está en posición vertical. 

 Configuración con protección por contraseña
Esta configuración son aplicables a todos los parámetros de protección con 
contraseña, ya que se aplican a diferentes tipos de programa (modos de 
administración)

Nombre de la 
categoría

Tipo de 
programa

Nombre del 
ajuste

Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Contraseñas Continuo Purga 
automática

BLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Continuo Editar infusión BLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Continuo Bolsa nueva DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Intermitente Purga 
automática

BLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Intermitente Editar infusión BLOQUEADO BLOQUEADO

Contraseñas Intermitente Bolsa nueva DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas PCA Purga 
automática

BLOQUEADO BLOQUEADO
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Nombre de la 
categoría

Tipo de 
programa

Nombre del 
ajuste

Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Contraseñas PCA Borrar historial 
de bolos de 
PCA

DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas PCA Editar infusión BLOQUEADO BLOQUEADO

Contraseñas PCA Dosis clínica BLOQUEADO BLOQUEADO

Contraseñas PCA Bolsa nueva DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Rampa Purga 
automática

BLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Rampa Editar infusión DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Rampa Disminución 
gradual 
inmediata

DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas Rampa Bolsa nueva DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas PIB + PCA Purga 
automática

BLOQUEADO BLOQUEADO

Contraseñas PIB + PCA Borrar historial 
de bolos de 
PCA

DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO
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Nombre de la 
categoría

Tipo de 
programa

Nombre del 
ajuste

Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Contraseñas PIB + PCA Editar infusión BLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

Contraseñas PIB + PCA Dosis clínica BLOQUEADO BLOQUEADO

Contraseñas PIB + PCA Bolsa nueva DESBLOQUEADO DESBLOQUEADO, 
BLOQUEADO

 Configuración específica del programa
Continuo

Nombre de 
la categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Continuo Método de 
programación 
de la bomba

Manual Tasa y VAI Tasa y VAI, VAI y 
duración

Continuo Tasa de MVA Ambos 0 ml/h Mín.: 0,1 ml/h
Máx.: 10 ml/h

Continuo Tasa mínima Ambos 0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: Valor de 
tasa máx.

Continuo Tasa máxima Ambos 300 ml/h Mín.: Valor de 
tasa mín.
Máx.: 300 ml/h
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Nombre de 
la categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

Continuo VAI mínimo Ambos 0,1 ml Mín.: 0,1 ml/h
Máx.: Valor de VAI 
máx.

Continuo VAI máximo Ambos 9999 ml Mín.: Valor de VAI 
mín.
Máx.: 9999 ml

Continuo Unidad de 
administración

PC Enc. Apag., Enc.

Continuo Inicio retardado PC Enc. Apag., Enc.

Intermitente

Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado 
de fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

Intermitente Tasa de MVA 
predeterminada

vacío Mín.: Mín. MVA 
Máx.: Máx. MVA

Intermitente Duración total 
predeterminada

vacío Mín.: 00h:11m 
Máx.: 999h:59m

Intermitente Vuelta a retirada 
predeterminada 
antes de la dosis 

vacío Mín.: 00h:05m 
Máx.: 1h:00m
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado 
de fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

Intermitente Tasa de dosis 
mínima

0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: Tasa de dosis máx.

Intermitente Tasa de dosis 
máxima

300 ml/h Mín.: Tasa de dosis mín.
Máx.: 300 ml/h

Intermitente Volumen de dosis 
mínimo

0,1 ml Mín.: 0,1 ml 
Máx.: Volumen de dosis máx.

Intermitente Volumen máximo 
de dosis

999 ml Mín.: Volumen de dosis mín.
Máx.: 999 ml

Intermitente Duración mínima 
de dosis

00h:01m Mín.: 00h:01m 
Máx.: Duración máx. de dosis

Intermitente Duración máxima 
de dosis

24h:00m Mín.: Duración mín. de dosis
Máx.: 24h:00m

Intermitente Intervalo mínimo 
de dosis

00h:11m Mín.: 00h:11m 
Máx.: Intervalo máx. de dosis

Intermitente Intervalo de dosis 
máximo

96h:00m Mín.: Intervalo de dosis mín.
Máx.: 96h:00m

Intermitente MVA mínima 0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: MVA máx.

Intermitente MVA máxima 10 ml/h Mín.: Mín MVA 
Máx.: 10 ml/h
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado 
de fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

Intermitente Unidad de 
administración

Encendido Apag., Enc.

Intermitente Inicio retardado Encendido Apag., Enc.

PCA

Nombre 
de la 
categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor prede-
terminado  
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

PCA Unidad de 
administración

Manual Seleccionar 
en la 
bomba

ml, mg, mcg, 
Seleccionar en la 
bomba

PCA Tipo de límite 
de dosis 
adicional

Manual Seleccionar 
en la 
bomba

Máximo de 
bolos por hora, 
Límite de dosis 
total, Ninguno, 
Seleccionar en la 
bomba

PCA Tasa de MVA Ambos 0 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: 10 ml/h
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Nombre 
de la 
categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor prede-
terminado  
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

PCA Tasa del bolo y 
dosis clínica

Ambos 125 ml/h Mín.: Tasa de 
bolo mín.
Máx.: Tasa de 
bolo máx.

PCA VAI mínimo Ambos 0,1 ml Mín.: 0,1 ml 
Máx.: VAI máx. 

PCA VAI máximo Ambos 9999 ml Mín.: VAI mín. 
Máx.: 9999 ml

PCA Tasa continua 
mínima

Ambos 0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: Tasa máx. 
continua

PCA Tasa continua 
máxima

Ambos 100 ml/h Mín.: Tasa mín. 
continua 
Máx.: 100 ml/h

PCA Volumen de 
bolo mínimo

Ambos 0,1 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: Volumen 
de bolo máx.

PCA Volumen de 
bolo máximo

Ambos 50 ml Mín.: Volumen de 
bolo mín.
Máx.: 50 ml
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Nombre 
de la 
categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor prede-
terminado  
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

PCA Duración 
mínima del 
bloqueo

Ambos 00h:01m Mín.: 00h:01m 
Máx.: Duración 
máx. de bloqueo

PCA Duración 
máxima del 
bloqueo

Ambos 24h:00m Mín.: Duración 
mín. bloqueo
Máx.: 24h:00m

PCA Número 
mínimo de 
bolos

Ambos 1 por hora Mín.: 1 por hora 
Máx.: Número 
máx. de bolos

PCA Número 
máximo de 
bolos

Ambos 60 por hora Mín.: Número 
mín. de bolos
Máx.: 60 por hora

PCA Límite mínimo 
de dosis total

Ambos 1 ml Mín.: 1 ml
Máx.: Límite máx. 
de dosis total

PCA Límite máximo 
de dosis total

Ambos 9999 ml Mín.: Límite mín. 
de dosis total
Máx.: 9999 ml

PCA Volumen 
mínimo de 
dosis de carga

Ambos 0,1 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: Volumen 
máx. de dosis de 
carga
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Nombre 
de la 
categoría

Nombre del 
ajuste

Se aplica a la 
programación 
manual/en PC

Valor prede-
terminado  
de fábrica

Valores posibles 
o 
Rangos  
(Mín. / Máx.)

PCA Volumen 
máximo de 
dosis de carga

Ambos 50 ml Mín.: Volumen 
mín. de dosis de 
carga
Máx.: 50 ml

PCA Volumen 
máximo de 
dosis clínica

Ambos 50 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: 50 ml

PCA Tasa de bolo 
mínima

Ambos 0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: Tasa de 
bolo máx.

PCA Tasa de bolo 
máxima

Ambos 300 ml/h Mín.: Tasa de 
bolo mín.
Máx.: 300 ml/h

PCA Dosis de carga PC Enc. Apag., Enc.

PCA Dosis clínica PC Enc. Apag., Enc.

PCA Unidad de 
administración

PC Enc. Apag., Enc.

PCA Inicio retardado PC Enc. Apag., Enc.
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Rampa

Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

Rampa Disminución 
gradual inmediata

Apagado Apag., Enc.

Rampa Tasa de MVA 0 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: 10 ml/h

Rampa VAI mínimo 10 ml Mín.: 10 ml
Máx.: VAI máx.

Rampa VAI máximo 9999 ml Mín.: VAI mín. 
Máx.: 9999 ml

Rampa Duración mínima 
del aumento 
gradual

00h:10m Mín.: 00h:10m
Máx.: Duración máx. 
aumento gradual

Rampa Duración máxima 
del aumento 
gradual

03h:50m Mín.: Duración mín. 
aumento gradual
Máx.: 03h:50m

Rampa Duración mínima 
de la disminución 
gradual

00h:10m Mín.: 00h:10m
Máx.: Duración máx. de 
la disminución gradual

Rampa Duración máxima 
de la disminución 
gradual

03h:50m Mín.: Duración mín. de la 
disminución gradual
Máx.: 03h:50m
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor 
predeterminado 
de fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

Rampa Duración total 
mínima

00h:10m Mín.: 00h:10m
Máx.: Duración total 
máx.

Rampa Duración total 
máxima

96h:00m Mín.: Duración total mín.
Máx.: 96h:00m

Rampa Tasa continua 
mínima

0,4 ml/h Mín.: 0,4 ml/h
Máx.: Tasa máx. 
continua

Rampa Tasa máxima de 
continua

300 ml/h Mín.: Tasa mín. continua 

Máx.: 300 ml/h

Rampa Inicio retardado Enc. Apag., Enc.

PIB + PCA

Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado de 
fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

PIB + PCA Tasa del bolo y 
dosis clínica

125 ml/h Mín.: Tasa de bolo mín.
Máx.: Tasa de bolo máx.

PIB + PCA VAI mínimo 0,1 ml Mín.: 0,1 ml 
Máx.: VAI máx.
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado de 
fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

PIB + PCA VAI máximo 9999 ml Mín.: VAI mín.
Máx.: 9999 ml

PIB + PCA Tasa continua 
mínima

0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h
Máx.: Tasa máx. continua

PIB + PCA Tasa continua 
máxima

100 ml/h Mín.: Tasa mín. continua 
Máx.: 100 ml/h

PIB + PCA Volumen dosis 
de PIB mínimo

0,1 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: Volumen dosis de 
PIB máx.

PIB + PCA Volumen dosis 
de PIB máximo

50 ml Mín.: Volumen dosis de 
PIB mín.
Máx.: 50 ml

PIB + PCA Intervalo 
mínimo de dosis

00h:02m Mín.: 00h:02m
Máx.: Intervalo máx. de 
dosis

PIB + PCA Intervalo de 
dosis máximo

24h:00m Mín.: Intervalo de dosis 
mín.
Máx.: 24h:00m
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado de 
fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

PIB + PCA Volumen bolo 
de PCA mínimo

0,1 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: Volumen de bolo 
máx.

PIB + PCA Volumen bolo 
de PCA máximo

50 ml Mín.: Volumen de bolo 
mín.
Máx.: 50 ml

PIB + PCA Duración 
mínima del 
bloqueo

00h:01m Mín.: 00h:01m
Máx.: Duración máx. de 
bloqueo

PIB + PCA Duración 
máxima del 
bloqueo

24h:00m Mín.: Duración mín. 
bloqueo
Máx.: 24h:00m

PIB + PCA Número mínimo 
de bolos

1 por hora Mín.: 1 por hora 
Máx.: Número máx. de 
bolos

PIB + PCA Número máximo 
de bolos

60 por hora Mín.: Número mín. de 
bolos 
Máx.: 60 por hora

PIB + PCA Límite mínimo 
de dosis total

1 ml Mín.: 1 ml
Máx.: Límite máx. de dosis 
total
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Nombre de la 
categoría

Nombre del ajuste Valor prede-
terminado de 
fábrica

Valores posibles
o
Rangos (Mín. / Máx.)

PIB + PCA Límite máximo 
de dosis total

9999 ml Mín.: Límite mín. de dosis 
total
Máx.: 9999 ml

PIB + PCA Primera dosis 
después de 
mínima

00h:00m Mín.: 00h:00m
Máx.: Primera dosis 
después de máxima

PIB + PCA Primera dosis 
después de 
máxima

24h:00m Mín.: Primera dosis 
después de mínima
Máx.: 24h:00m

PIB + PCA Volumen 
máximo de 
dosis clínica

50 ml Mín.: 0,1 ml
Máx.: 50 ml

PIB + PCA Tasa de bolo 
mínima

0,1 ml/h Mín.: 0,1 ml/h 
Máx.: Tasa de bolo máx.

PIB + PCA Tasa de bolo 
máxima

300 ml/h Mín.: Tasa de bolo mín.
Máx.: 300 ml/h

PIB + PCA Dosis clínica Enc. Apag., Enc.

PIB + PCA Unidad de 
administración

Enc. Apag., Enc.
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 Registro de eventos
La bomba tiene un registro que conserva todos los eventos monitorizados por 
el sistema. El registro de eventos se mantiene después de apagar la bomba.

En una infusión típica, puede haber 100 entradas. El registro puede contener 
45.000 entradas. Cuando se supera, las entradas nuevas sobrescriben las 
entradas más antiguas del registro.

Se puede acceder al registro de eventos a través de la herramienta de 
programación Avoset después de emparejar la bomba (consulte el Manual 
del usuario de la herramienta de programación Avoset).
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 Apéndice B: Seguridad y cumplimiento

 Cumplimiento y clasificación
Este manual se ha redactado junto con los requisitos de la norma 
internacional IEC 60601-2-24 para equipos electromédicos. Parte 2-24: 
Requisitos particulares para la seguridad de las bombas de infusión y los 
controladores. Los datos presentados en la sección Especificaciones técnicas 
reflejan condiciones específicas de la prueba definidas en esta norma. Otros 
factores externos, como la variación de la contrapresión, la temperatura, la 
altura de la cabeza, el uso del set, las restricciones de líquidos, la viscosidad 
de la solución o las combinaciones de estos factores pueden provocar 
desviaciones de los datos de rendimiento presentados

 Declaración de compatibilidad electromagnética

Nota
No se ha evaluado la compatibilidad de la bomba de infusión Avoset 
con los sistemas de oxigenación por membrana extracorpórea (ECMO).

﻿
El sistema cumple con las siguientes normas de radio:

•	 2014/30/UE EMCD

•	 2014/35/UE LVD

•	 2014/53/UE RED
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El sistema cumple con las siguientes directivas de radio:

•	 EN 301489-17, EN 301489-3

•	 EN 300 328 V2.1.1, EN 300 330 V2.1.1

•	 EN 62479

•	 Directiva de la UE 2015/863

•	 Reglamento (CE) N.º 1907/2006

•	 2012/19/UE

La bomba de infusión Avoset está diseñada para cumplir la norma de 
compatibilidad electromagnética (CEM) IEC 60601-1-2 y para funcionar 
con precisión junto con otros equipos médicos que también cumplan los 
requisitos de esta norma. Para evitar interferencias electromagnéticas que 
puedan afectar al funcionamiento de la bomba, no utilice la bomba cerca 
de fuentes de interferencias eléctricas y magnéticas (IEM) intensas, como 
RM, TC, diatermia, sistemas de seguridad electromagnética (p. ej., detectores 
de metales), identificación por radiofrecuencia (IDRF), dispositivos de 
electrocirugía, dispositivos de litotricia y motores eléctricos grandes.

Los equipos portátiles y móviles de comunicación por radiofrecuencia, 
como los emisores de radiofrecuencia, los teléfonos móviles, las radios 
bidireccionales, los dispositivos Bluetooth y los hornos de microondas cercanos 
a este dispositivo, pueden afectar a las comunicaciones inalámbricas con la 
bomba de infusión o al funcionamiento de la bomba de infusión

Este dispositivo no debe utilizarse con ninguna otra antena o transmisor que 
no haya sido aprobado para funcionar junto con este dispositivo.
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La bomba Avoset utiliza energía de RF solo para su funcionamiento interno. 
Por lo tanto, sus emisiones de RF son muy bajas y no es probable que causen 
interferencias en equipos electrónicos cercanos.

La bomba Avoset es adecuada para utilizarse en todo tipo de 
establecimientos, incluidos los domésticos y los conectados directamente 
a la red pública de suministro eléctrico de bajo voltaje que abastece a los 
edificios utilizados para fines domésticos.

Algunas de estas fuentes de IEM (principalmente emisores de RF) pueden no 
ser visibles y el dispositivo puede exponerse potencialmente a campos de 
estas fuentes de IEM sin que el usuario tenga conocimiento de ello. Deben 
tomarse precauciones especiales respecto a la CEM. Estas incluyen: 

•	 Gestión del entorno electromagnético para permitir que el dispositivo 
funcione según lo previsto sin perturbar a otros equipos

Nota
Al programar la bomba, el entorno electromagnético incluye un PC.

•	 Separación del dispositivo de todos los demás equipos electrónicos. Si el 
dispositivo debe utilizarse cerca de otros equipos eléctricos, vigile el equipo 
para asegurarse de que no haya interferencias electromagnéticas.

•	 Separación de equipos de RF.
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Atención
Para evitar una posible degradación del rendimiento, no utilice 
ninguna parte de la bomba a menos de 30 cm (12 pulgadas) de 
ningún equipo de comunicaciones por RF portátil (incluidos los 
periféricos, como cables de antenas y antenas externas) como se 
especifica aquí: 

Distancias de separación recomendadas entre los equipos 
portátiles y móviles de comunicación por radiofrecuencia y la 
bomba Avoset. 

Potencia de salida 
máxima nominal del 
transmisor 

W 

Distancia de separación según la frecuencia del 
transmisor

m

De 150 kHz 
a 80 MHz 
fuera de las 
bandas ISM

De 150 kHz 
a 80 MHz en 
las bandas 
ISM

De 
80 MHz a 
800 MHz

De 
800 MHz 
a 2,5 GHz

0,01 0,12 0,2 0,4 1

0,1 0,37 0,64 1,3 2,6

1 1,17 2 4 8

10 3,7 6,4 13 26

100 11,7 20 40 80
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•	 Apilamiento o colocación.

Atención
Debe evitarse el uso de este equipo adyacente a otros equipos 
o apilado sobre ellos, ya que podría provocar un funcionamiento 
incorrecto. Si dicho uso es necesario, este equipo y los demás equipos 
deben observarse para verificar que funcionan normalmente. 

•	 Los dispositivos no deben utilizarse al lado de otros equipos ni apilados 
sobre ellos. Si el dispositivo debe utilizarse junto a otros equipos o apilado 
sobre ellos, vigílelo para verificar que funciona normalmente.

•	 Si identifica o sospecha que fuentes de RF externas u otros equipos están 
afectando al funcionamiento del dispositivo (de fuentes conocidas o 
desconocidas), intente (según corresponda) aumentar la distancia de la 
bomba con respecto a la fuente de IEM, reorientar el dispositivo, reubicar 
el dispositivo, conectar el dispositivo a una toma diferente, ponerse en 
contacto con el departamento de ingeniería biomédica para obtener 
directrices adicionales sobre la inmunidad electromagnética o reducir la 
potencia de salida del dispositivo emisor (a 30 dBm).

Los límites de CEM del Reglamento sobre productos sanitarios 2017/745 de las 
Comunidades Europeas relativos a los productos sanitarios están diseñados 
para proporcionar una protección razonable contra interferencias perjudiciales 
en una instalación médica típica. El equipo genera, utiliza y puede irradiar 
energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las 
instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a otros dispositivos 
cercanos. Sin embargo, no existe ninguna garantía de que no se produzcan 
interferencias en una instalación concreta. Si este equipo causa interferencias 
perjudiciales con otros dispositivos, lo que puede determinarse apagando 
y encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir las 
interferencias mediante una o más de las siguientes medidas:
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•	 Reoriente o reubique el dispositivo receptor

•	 Aumente la distancia de separación entre las piezas del equipo

•	 Consulte al fabricante o al técnico de servicio para obtener ayuda

Precauciones de seguridad electromagnética
•	 No exponga la bomba a niveles terapéuticos de radiación 

ionizante, ya que podrían producirse daños permanentes en los 
circuitos electrónicos de la bomba. Es preferible retirar la bomba 
del paciente durante las sesiones de radiación terapéutica.

•	 No utilice la bomba cerca de equipos de resonancia magnética 
(RM), ya que los campos magnéticos pueden afectar 
negativamente al funcionamiento de la bomba. Retire la bomba 
del paciente durante los procedimientos de RM y manténgala a 
una distancia segura de la energía magnética.

•	 El uso de accesorios, transductores y cables distintos de 
los especificados o suministrados por el fabricante de 
este equipo podría provocar un aumento de las emisiones 
electromagnéticas o una disminución de la inmunidad 
electromagnética de este equipo y provocar un funcionamiento 
incorrecto
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 Números de identificación
El ID de FCC y el número de IC aparecen en la parte trasera de la bomba.

ID de FCC 2A3JW-AVOSET52840

Número de IC 27442- AVOSET52840

Para Canadá Can ICES-003(B)

Número de versión de HW HVIN: 0.2

Número de versión del software (cambio de set) 1.0.0.65250

 Advertencias de clase B

Declaración de la FCC
Este equipo ha sido probado y se ha comprobado que cumple con los límites 
de un dispositivo digital de Clase B, de acuerdo con la Parte 15 de las reglas 
de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una protección 
razonable contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial. 
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, 
si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar 
interferencias perjudiciales en las comunicaciones de radio. Sin embargo, 
no existe ninguna garantía de que no se produzcan interferencias en una 
instalación concreta. Si este equipo causa interferencias perjudiciales para 
la recepción de radio o televisión, lo que puede determinarse apagando y 
encendiendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir las 
interferencias mediante una o más de las siguientes medidas:

•	 Reoriente o reubique la antena receptora.

•	 Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
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•	 Conecte el equipo a una toma de un circuito diferente al que está 
conectado el receptor.

•	 Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV con experiencia.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B)
Este aparato digital de clase B cumple con la norma canadiense ICES-003. 

Cet appareil numérique de classe B est conforme à la norme canadienne 
ICES-003. 

Con el fin de cumplir las normativas de la FCC, con este equipo deben 
utilizarse cables protegidos. Es probable que el uso con equipos no aprobados 
o cables no protegidos provoque interferencias en la recepción de radio y 
televisión.

La FCC define en 47 CFR §2.122 “Interferencias perjudiciales” como sigue: 
Interferencia que pone en peligro el funcionamiento de un servicio de 
radionavegación o de otros servicios de seguridad, o que degrada, obstruye 
o interrumpe repetidamente de forma grave un servicio de comunicación por 
radio que funciona de acuerdo con los reglamentos de radio [ITU]. 

 Declaraciones de modificación y avisos normativos de la 
FCC/ISED

Advertencia de FCC
Las modificaciones no aprobadas expresamente por el fabricante podrían anular 
la autoridad del usuario para utilizar el equipo según las reglas de la FCC.

Advertencia de ISED 
Eitan Medical n’approuve aucune modification apportée à l’appareil par 
l’utilisateur, quelle qu’en soit la nature. Tout changement ou modification 
peuvent annuler le droit d’utilisation de l’appareil par l’utilisateur.
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Declaración de interferencia
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC y la norma(s) RSS 
exenta(s) de licencia de Industry Canada. El funcionamiento está sujeto a las dos 
condiciones siguientes: (1) este dispositivo no puede causar interferencias y (2) 
este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluidas las interferencias 
que puedan causar un funcionamiento no deseado del dispositivo.

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables 
aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) 
l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même 
si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Aviso de conexión inalámbrica
Este dispositivo cumple los límites de exposición a la radiación establecidos 
por la FCC/ISED para un entorno no controlado y cumple las directrices 
de exposición a radiofrecuencia (RF) de la FCC y la RSS-102 de las reglas 
de exposición a radiofrecuencia (RF) de la ISED. Este transmisor no debe 
colocarse ni funcionar conjuntamente con ninguna otra antena o transmisor.

Le présent appareil est conforme à l’exposition aux radiations FCC / ISED 
définies pour un environment non contrôlé et répond aux directives d’exposition 
de la fréquence de la FCC radiofréquence (RF) et RSS-102 de la fréquence 
radio (RF) ISED règles d’exposition. L’émetteur ne doit pas être colocalisé ni 
fonctionner conjointement avec à autre antenne ou autre émetteur.

 Emisión electromagnética
La bomba de infusión Avoset está indicada para utilizarse en el entorno 
electromagnético especificado a continuación. El usuario de la bomba debe 
asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.
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Atención
El uso de accesorios, transductores y cables distintos de los 
especificados o suministrados por el fabricante de este equipo 
podría provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o 
una disminución de la inmunidad electromagnética de este equipo 
y provocar un funcionamiento incorrecto.

Prueba de 
emisión 

Cumplimiento Guía electromagnética 
medioambiental 

Emisión de RF CISPR 11 clase B La bomba es adecuada para utilizarse 
en entornos domésticos y clínicos.

 Inmunidad electromagnética
La bomba de infusión Avoset está indicada para utilizarse en el entorno 
electromagnético especificado a continuación.

El usuario de la bomba debe asegurarse de que se utiliza en dicho entorno.

Atención
Debe evitarse el uso de este equipo junto a otros equipos o apilado 
sobre ellos, ya que podría provocar un funcionamiento incorrecto. 
Si dicho uso es necesario, este equipo y los demás equipos deben 
observarse para verificar que funcionan normalmente 
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Método de prueba Nivel de prueba Nivel de 
cumplimiento

Guía electromagnética 
medioambiental 

Descarga electrostática 
(ESD) según IEC 61000-4-2

±8 kV por 
contacto,

±2 kV, ±4 kV,

±8 kV, ±15 kV 
por aire*

±8 kV por 
contacto,

±2 kV, ±4 kV, 

±8 kV, ±15 kV 
por aire*

Los suelos deben ser 
de madera, cemento o 
baldosas de cerámica. 
Si los suelos están 
revestidos de material 
sintético, la humedad 
relativa debe ser de al 
menos el 30 %.

Inmunidad a campos EM 
de RF radiada según IEC 
61000-4-3

10 V/m,  
80 MHz–2,7 GHz,  
80 % AM a 1 kHz*

10 V/m,  
80 MHz–2,7 GHz,  
80 % AM a 1 kHz

N/A

Inmunidad a campos 
magnéticos de frecuencia 
de alimentación  
(50/60 Hz) según 
IEC 61000-4-8

30 A/m* 30 A/m Los campos 
magnéticos de 
frecuencia de la 
alimentación deben 
estar a niveles 
característicos de una 
ubicación típica en un 
entorno comercial u 
hospitalario típico
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Método de prueba Nivel de prueba Nivel de 
cumplimiento

Guía electromagnética 
medioambiental 

Inmunidad ante campos de 
equipos de comunicaciones 
inalámbricas por RF según 
IEC 61000-4-3

Frecuencias 
y niveles 
especificados 
en IEC 60601-1-2, 
Tabla 9*

Máx. 28 V/m N/A

Emisión radiada CISPR 11/
IEC 60601-1-2

Categoría B 30 MHz–6 GHz N/A

Inmunidad radiada - 
RTCA DO-160G Sección 20 
(inmunidad a RF, p. ej., 
categoría R)

Como se 
especifica en 
la sección 20.5 
de RTCA  
DO-160G

Como se 
especifica en 
la sección 20.5 
de RTCA DO-
160G - máximo 
150 V/m:

N/A

* La bomba se probó de acuerdo con los requisitos de CEM de IEC 60601-1-2 
(cuarta edición).
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Prueba de 
inmunidad 

Nivel de prueba 
IEC 60601 

Nivel de 
cumplimiento

Guía electromagnética 
medioambiental

RF 
conducida

IEC  
61000-4-6

RF radiada

IEC 61000-
4-3

10 V/m

3 V de 0,15 a 
80 MHz;

6 V de 0,15 a 
80 MHz y  
80 % AM

a 1 kHz 

10 V/m de 
80 MHz

a 2,7 GHz

10 V/m

3 V de 0,15 a 
80 MHz;

6 V de 0,15 a 
80 MHz y  
80 % AM

a 1 kHz 

10 V/m de 
80 MHz

a 2,7 GHz

Los equipos de comunicaciones por RF 
móviles o portátiles no deben utilizarse a una 
distancia inferior a la distancia de separación 
recomendada de cualquier parte de la bomba 
Avoset, incluidos los cables. La distancia 
recomendada se calcula a partir de la ecuación 
aplicable a la frecuencia del transmisor. 

Distancia de separación recomendada 

 

siendo P la potencia de salida nominal 
máxima del transmisor en vatios (W) según el 
fabricante del transmisor y d la distancia de 
separación recomendada en metros (m). 

Las intensidades de campo procedentes 
de transmisores de RF fijos, determinadas 
mediante un estudio electromagnético 
del lugar, deben ser inferiores al nivel de 
cumplimiento en cada intervalo de frecuencias.

D Pueden producirse interferencias en las 
proximidades de equipos marcados con el 
siguiente símbolo: 

80 MHz a 800 MHz

800 MHz a 2,5 MHz
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Prueba de 
inmunidad 

Nivel de prueba 
IEC 60601 

Nivel de 
cumplimiento

Guía electromagnética medioambiental

Campos 
magné-
ticos de 
proximidad

IEC  
61000-4-39

8 A/m (30 kHz, 
CW)

65 A/m 
(134,2 kHz, 
modulación de 
pulso 2,1 kHz)

7,5 A/m 
(13,56 MHz, 
modulación de 
pulso 50 kHz)

8 A/m (30 kHz, 
CW)

65 A/m 
(134,2 kHz, 
modulación de 
pulso 2,1 kHz)

7,5 A/m 
(13,56 MHz, 
modulación de 
pulso 50 kHz)

N/A

Especificaciones de la prueba de INMUNIDAD DEL PUERTO DE LA ENVOLVENTE a 
equipos de comunicaciones inalámbricas por RF

Frecuencia de prueba Modulación Nivel de prueba de 
inmunidad (A/m)

30 kHz CW 8

134,2 kHz Modulación de pulso
2,1 kHz

65

385 385 7,5
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Especificaciones de la prueba de INMUNIDAD DEL PUERTO DE LA ENVOLVENTE a 
equipos de comunicaciones inalámbricas por RF

Frecuencia 
de prueba 

(MHz)

(Banda a 
(MHz))

Servicio a Modulación b Potencia 
máxima

(W)

Distancia

(m)

Nivel de 
prueba de 
inmunidad 

(V/m)

Nivel de 
cumpli-
miento

(V/m)

385 380–390 TETRA 400 Modulación de 
pulso b)

18 Hz

1,8 0,3 27 27

450 430–470 GMRS 
460,
FRS 460

FM c)

desviación 
±5 kHz
Seno de 1 kHz

2 0,3 28 28

710 704–787 Banda 
LTE 13,
17

Modulación de 
pulso
217 Hz

0,2 0,3 9 9

745

780

810 800–960 GSM 
800/900, 
TETRA 
800, 
iDEN 820, 
CDMA 
850, 
Banda 
LTE 5

Modulación de 
pulso b)

18 Hz

2 0,3 28 28

870

930
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Especificaciones de la prueba de INMUNIDAD DEL PUERTO DE LA ENVOLVENTE a 
equipos de comunicaciones inalámbricas por RF

Frecuencia 
de prueba 

(MHz)

(Banda a 
(MHz))

Servicio a Modulación b Potencia 
máxima

(W)

Distancia

(m)

Nivel de 
prueba de 
inmunidad 

(V/m)

Nivel de 
cumpli-
miento

(V/m)

1 720 1 700 – 
1 990

GSM 
1 800 ; 
CDMA 
1 900 ; 
GSM 
1 900 ; 
DECT ; 
Banda LTE 
1, 3, 4, 25 ; 
UMTS

Modulación de 
pulso b)

217 Hz

2 0,3 28 28

1 845

1 970

2 450 2 400 – 
2 570

Bluetooth, 
WLAN, 
802.11 
b/g/n, 
RFID 2450, 
Banda 
LTE 7

Modulación de 
pulso b)

217 Hz

2 0,3 28 28

5 240 5 100 – 
5 800

WLAN 
802.11 
a/n

Modulación de 
pulso b)

217 Hz

0,2 0,3 9 9

5 500

5 785
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Especificaciones de la prueba de INMUNIDAD DEL PUERTO DE LA ENVOLVENTE a 
equipos de comunicaciones inalámbricas por RF

Frecuencia 
de prueba 

(MHz)

(Banda a 
(MHz))

Servicio a Modulación b Potencia 
máxima

(W)

Distancia

(m)

Nivel de 
prueba de 
inmunidad 

(V/m)

Nivel de 
cumpli-
miento

(V/m)

a) Para algunos servicios, solo se incluyen las frecuencias de enlace ascendente. 
b) El portador se modulará utilizando una señal de onda cuadrada con un ciclo de trabajo del 50 %. 
c) Como alternativa a la modulación FM, se puede utilizar una modulación de pulso del 50 % a 18 Hz 
porque, aunque no representa la modulación real, sería el peor de los casos.

﻿

Clasificaciones IEC aplicables 

IEC 60601-1 Equipos electromédicos:

•	 alimentación interna

•	 Clase II

•	 Tipo CF

•	 Funcionamiento continuo

•	 IP34 a prueba de polvo y salpicaduras

•	 No adecuado para uso en presencia de 
mezclas de anestésicos inflamables con 
aire, oxígeno u óxido nitroso
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IEC 60601-1-2 Compatibilidad electromagnética.

IEC 60601-2-24 Bombas y controladores de infusión, que 
clasifican la bomba de infusión Avoset como 
una bomba de tipo 1 y tipo 3 (flujo de infusión 
continuo, combinado con administración de 
bolo).

IEC 60601-1-8 Requisitos para sistemas de alarma 
en equipos electromédicos y sistemas 
electromédicos.

IEC 60601-1-11 Requisitos para equipos electromédicos y 
sistemas electromédicos utilizados en el 
entorno sanitario doméstico.

Nota: La bomba Avoset, con o sin el bloqueo 
del casete, el soporte y el equipo de 
administración, puede utilizarse en tránsito 
y puede acoplarse a una silla de ruedas o 
utilizarse en vehículos (p. ej., coche, bus, tren 
o avión). La bomba y el bloqueo del casete 
también pueden llevarse en el cuerpo o en 
la mano, y utilizarse mientras se camina o 
se mueve de otro modo, en algún momento 
fuera de casa.
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 Otro cumplimiento 
Declaración de cumplimiento del desfibrilador
La bomba de infusión Avoset es una pieza aplicada de tipo CF debido a su set 
de administración que está conectado al paciente.

Clasificación CISPR 11
La bomba de infusión Avoset está clasificada como un EM de clase B y está 
diseñada para utilizarse en establecimientos domésticos conectados a una 
red de suministro eléctrico de bajo voltaje que no emita radiofrecuencia 
fuerte.

Biocompatibilidad 
Se ha comprobado la biocompatibilidad de todos los materiales de los 
componentes de los equipos de administración que se encuentran en la vía 
del líquido y se ha comprobado que cumplen las normas internacionales 
aplicables de la serie ISO 10993 en cuanto a biocompatibilidad.

Grado de protección contra la entrada de agua y polvo 
La bomba de infusión Avoset cumple los requisitos sobre polvo/salpicaduras 
IP34.

 Reciclaje y eliminación  
Deseche la bomba de acuerdo con las normativas locales.
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 Símbolos y etiquetado
La siguiente tabla describe las etiquetas y los símbolos que aparecen en la 
bomba, los accesorios y el envase.

Símbolo Título del símbolo Ubicación Descripción

Intervalo de 
temperatura de 
almacenamiento

envase Intervalo de temperatura seguro 
para almacenar el dispositivo 
envasado.

Intervalo de 
humedad de 
almacenamiento

envase Intervalo de humedad seguro para 
almacenar el dispositivo envasado.

Intervalo 
de presión 
atmosférica

envase Intervalo de presión atmosférica 
seguro para el dispositivo envasado.

Mantener seco envase El producto no es impermeable. 
Mantenga el producto seco.

Este lado hacia 
arriba

envase No lo almacene de lado ni boca 
abajo.

Frágil envase Frágil; manipular con cuidado.

No utilizar si el 
envase está 
dañado

envase Indica un producto sanitario que 
no debe utilizarse si el envase está 
dañado o abierto.
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Símbolo Título del símbolo Ubicación Descripción

CE parte 
trasera de 
la bomba

El producto cumple la normativa 
sobre productos sanitarios relativa 
a los productos sanitarios para la 
conformidad europea.

REPEU
Representante 
en EU

parte 
trasera de 
la bomba

Representante autorizado de 
Conformidad Europea.

Corriente continua parte 
trasera de 
la bomba

El dispositivo utiliza corriente eléctrica 
continua.

Número de serie parte 
trasera de 
la bomba

Número de serie del dispositivo 
específico (único a cada uno).

Número de 
catálogo

parte 
trasera de 
la bomba

Indica el número de catálogo del 
fabricante que permite identificar el 
producto sanitario.

Consultar las 
instrucciones de 
uso

Etiqueta 
del soporte 
y etiqueta 
de bloqueo 
del casete

Indica la necesidad de que el usuario 
consulte las instrucciones de uso.

Seguridad (lea las 
instrucciones)

parte 
trasera de 
la bomba

Es obligatorio consultar los 
documentos adjuntos.

Fecha de 
fabricación

parte 
trasera de 
la bomba

Fecha en la que se fabricó el 
dispositivo.
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Símbolo Título del símbolo Ubicación Descripción

Fabricante parte 
trasera de 
la bomba

Indica el nombre y la dirección del 
fabricante del dispositivo.

A prueba de 
desfibrilación

parte 
trasera de 
la bomba

Indica que el dispositivo es a prueba de 
desfibrilación y el grado de protección 
contra descargas eléctricas. Pieza 
aplicada de tipo CF del equipo.

IP 34
Protección contra 
la penetración de 
líquido

parte 
trasera de 
la bomba

Indica que el dispositivo está 
protegido del agua pulverizada en 
cualquier dirección.

GTIN
Número de artículo 
comercial global

parte 
trasera de 
la bomba

Número de identificación de estos 
dispositivos. 

Residuos eléctricos 
y electrónicos 

parte 
trasera de 
la bomba

Deseche el producto de acuerdo con 
las ordenanzas locales. 

WARNING
Projectile Hazard

No seguro para RM parte 
trasera de 
la bomba

Mantener alejado de equipos de 
resonancia magnética (RM). El 
dispositivo presenta un peligro de 
proyectiles.

Logotipo de la FCC parte 
trasera de 
la bomba

Símbolo FCC.

Producto sanitario parte 
trasera de 
la bomba

El dispositivo es un producto 
sanitario.
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Símbolo Título del símbolo Ubicación Descripción

Código de lote parte 
trasera de 
la bomba

Indica el código de lote del 
fabricante para que se pueda 
identificar el lote.

Rx Only
Prescripción parte 

trasera de 
la bomba

Las leyes federales de los EE. UU. 
restringen el uso de este dispositivo 
únicamente por prescripción 
facultativa.

Orientación de la 
batería

compar-
timento 
interior de 
la batería 
de la 
bomba

Muestra la orientación para insertar 
las baterías AA.

Atención documen-
tación

Indica la necesidad de que el 
usuario consulte las instrucciones 
de uso para obtener información 
de precaución importante, como 
advertencias y precauciones que, 
por diversos motivos, no se pueden 
presentar en el propio producto 
sanitario.

UDI UDI parte 
trasera de 
la bomba

Indica un soporte que contiene 
información indentificadora
de dispositivo único.



Copyright y marcas comerciales
Copyright © 2024 Eitan Medical Ltd. Reservados todos los derechos. Avoset™ es una marca comercial de Eitan Medical Ltd. Además, 
el producto está pendiente de patente o cubierto por patentes registradas, tal como se detalla en eitanmedical.com/ip/patents, 
y su diseño también está pendiente tal como se detalla en eitanmedical.com/ip/designs. 
Todos los productos registrados o de marcas comerciales de terceros mencionados en este documento conservan sus 
derechos comerciales y marcas comerciales.
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